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1. AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS

Lire en détail les avertissements et précautions avant  
d’entreprendre tous travaux d’installation. 

Ce symbole indique que cet appareil utilise un 
réfrigérant inflammable. Il existe un risque d’incendie 
si du réfrigérant fuit et se retrouve exposé à une 
source d’inflammation externe.
Ce symbole indique que le personnel qualifié doit 
manipuler cet équipement conformément à la 
notice d'installation.

Lire attentivement la notice d'installation.
Utiliser les recommandations données dans la 
notice d'installation.

Conditions réglementaires d’installation et 
d’entretien

L’installation et l’entretien de l’appareil doivent être effectués 
par un professionnel agréé conformément aux textes 
réglementaires et règles de l’art en vigueur notamment en 
France : 
•	 Législation sur le maniement des fluides frigorigènes : 

Décret 2007/737 et ses arrêtés d’application.
•	 La mise en service de ce climatiseur nécessite l’appel 

d’un installateur qualifié, possédant une attestation 
de capacité conformément aux articles R 543-75 à 
123 du code de l’environnement et de ses arrêtés 
d’application. Ainsi que tout autre opération réalisée sur 
des équipements nécessitant la manipulation de fluides 
frigorigènes.

•	 NF C 15-100 et ses modificatifs : Installations électriques 
à basse tension - Règles.
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Généralités

•	 Avant toute intervention, s’assurer que l’alimentation 
électrique générale est coupée et consignée.

•	 L’utilisation de l’appareil est destinée uniquement à une 
altitude inférieure à 2000 mètres.

•	 Ne pas installer et stocker l’unité à proximité d’une source 
de chaleur.

•	 Ne percer et ne brûler pas l’appareil.

•	 Cet appareil ne renferme aucune pièce réparable par 
l’utilisateur. Le confier à un installateur.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au 
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives 
à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus ont été appréhendés. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

•	 Se débarrasser des matériaux d’emballage comme il se 
doit. Déchirer les emballages plastiques et les mettre au 
rebut dans un endroit où des enfants ne risquent pas 
de jouer avec. Les emballages plastiques non déchirés 
peuvent être la cause d’étouffement.

•	 Le fonctionnement de l’installation ne peut être garanti 
si les combinaisons de taille, longueur, épaisseur des 
liaisons et connexions aux vannes mentionnées dans 
cette notice ne sont pas respectées.
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Fluide frigorigène R32

•	 Utiliser du fluide frigorigène en cas de charge 
additionnelle, des outils et des liaisons spécifiquement 
adaptés au fluide frigorigène spécifié sur la plaque 
signalétique de l’unité.

•	 Ne pas libérer le réfrigérant dans l’atmosphère. En cas 
de fuite pendant l’installation aérer la pièce. A la fin de 
l’installation aucune fuite de réfrigérant ne doit être 
présente sur le circuit.

•	 Ce fluide inflammable et inodore impose de respecter 
des surfaces et volumes minimum de pièce où l’appareil 
est installé, stocké ou utilisé. S’assurer que l’application 
du chantier est en phase avec la taille des pièces traitées 
et la charge en fluide de l’installation (respect de la 
norme EN-378).

•	 Un dudgeon réalisé à l’intérieur du bâtiment ne doit pas 
être réutilisé. Le raccord évasé sur la tuyauterie devra 
être retiré et un nouveau raccord évasé devra être 
refrabriqué.

•	 Un dudgeon réalisé à l’extérieur du bâtiment peut être 
réalisé sans restriction.

•	 Ne pas toucher le fluide frigorigène lors de fuite des 
liaisons ou autre. Un contact direct peut provoquer des 
gelures.

•	 Ne pas introduire dans l’appareil d’autres substances 
que le fluide frigorigène préconisé. 

•	 L’appareil doit être stocké dans une pièce dépourvue 
de sources d’inflammation en fonctionnement continu 
lorsqu’il utilise le réfrigérant R32.
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Fluide frigorigène R32

•	 Ne pas toucher la tuyauterie de réfrigérant, la tuyauterie 
d’eau ou les pièces internes pendant et immédiatement 
après le fonctionnement. Il peut être trop chaud ou trop 
froid. Laissez-lui le temps de revenir à une température 
normale. Si vous devez le toucher, portez des gants de 
protection.

•	 Respecter les règles de sécurité et d’usage du réfrigérant 
R32.

Manutention

•	 L’unité extérieure ne doit pas être couchée au cours du 
transport. Le transport couché risque d’endommager 
l’appareil par déplacement du fluide frigorigène et 
déformation des suspensions du compresseur. Les 
dommages occasionnés par le transport couché 
ne sont pas couverts par la garantie. En cas de 
nécessité, l’unité extérieure peut être penchée 
uniquement lors de sa manutention à la main  
(pour franchir une porte, pour emprunter un escalier). 
Cette opération doit être menée avec précaution et 
l’appareil doit être immédiatement rétabli en position 
verticale.

Liaisons frigorifiques

•	 Ne pas utiliser de liaison usagée, déformée ou décolorée 
mais une liaison neuve de qualité frigorifique.

•	 Dans le cas d’une utilisation en local de type ERP,  la 
localisation de l’unité doit respecter l’article CH35 de 
l’arrêté du 25 juin 1980.
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Liaisons frigorifiques
•	 Ne pas utiliser de pâte d’étanchéité pour les liaisons 

frigorifiques car celle-ci peut obstruer ou polluer 
l’intérieure des liaisons. Son utilisation entraînera la mise 
hors garantie de l’appareil.

•	 Tous les circuits frigorifiques craignent les 
contaminations par les poussières et l’humidité. Si de 
tels polluants s’introduisent dans le circuit frigorifique 
ils peuvent concourir à dégrader la fiabilité des unités. 
Il est nécessaire de s’assurer du confinement correct 
des liaisons et des circuits frigorifiques des unités. En 
cas de défaillance ultérieure et sur expertise, le constat 
de présence d’humidité ou de corps étrangers dans 
l’huile du compresseur entraînerait systématiquement 
l’exclusion de garantie.

•	 Ne pas utiliser de sources d’inflammation potentielles 
pour rechercher ou détecter les fuites du fluide frigorigène.

•	 Conserver les liaisons frigorifiques hermétiquement 
fermées (bouchonnées, pincées, repliées, et de 
préférences brasées). L’humidité nuit fortement au bon 
fonctionnement et à la durée de vie du produit. En cas 
de pollution, il devient difficile et parfois impossible de 
dépolluer le circuit.

•	 Après un stockage ou des liaisons frigorifiques laissées 
en attente, celles-ci peuvent contenir un fort taux 
d’humidité. Effectuer une chasse à l’azote et un tirage au 
vide en prenant en compte la température extérieure.

•	 Ne pas utiliser d’huile minérale ordinaire sur les raccords 
«Flare». Utiliser de l’huile frigorifique compatible au R32 
en évitant au maximum qu’elle ne pénètre dans le circuit, 
au risque de réduire la longévité du matériel.
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Installation
•	 Ces appareils sont destinés à un usage résidentiel et 

tertiaire, pour assurer le confort thermique des utilisateurs. 
Ils ne sont pas destinés à être utilisés dans des lieux 
où l’humidité est excessive (fleuriste, serre d’intérieur, 
cave à vin …), où l’air ambiant est poussiéreux et où les 
interférences électromagnétiques sont importantes 
(salle informatique, proximité d’antenne de télévision ou 
relais).

•	 L’appareil doit être dimensionné correctement pour 
répondre aux besoins. Il est recommandé de faire appel 
à un spécialiste afin de réaliser un bilan thermique.

•	 Seul du personnel qualifié est en mesure de manipuler, 
remplir, purger et jeter le réfrigérant.

•	 Les appareils ne sont pas anti-déflagrants et ne doivent 
donc pas être installés en atmosphère explosive.

•	 En cas de déménagement, faire appel à un installateur 
pour la dépose et l’installation de l’appareil.

•	 Veiller à utiliser les pièces fournies ou spécifiées dans la 
notice lors des travaux d’installation.

•	 Installer l’unité sur une fondation suffisamment solide 
afin de supporter son poids. Une fondation d’une solidité 
insuffisante peut entraîner la chute de l’appareil et 
provoquer des blessures.

•	 Fixer correctement le couvercle du boîtier électrique et le 
panneau de service des unités. Si le couvercle du boîtier 
électrique de l’unité ou le panneau de service est mal 
fixé, il y a un risque d’incendie, d’électrocution en raison 
de la présence de poussière, d’eau etc.
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Installation
•	 L’installateur doit poser l’unité en utilisant les 

recommandations données dans la présente notice. 
Une installation mal réalisée peut provoquer de sérieux 
dégâts comme des fuites de fluide frigorigène ou d’eau, 
des chocs électriques ou des risques d’incendie. Si l’unité 
n’est pas installée en respectant cette notice, la garantie 
du fabricant ne sera pas valable.

•	 Ne pas utiliser d’espaces tels que le faux-plafond comme 
une conduite pour l’entrée ou la sortie d’air.

•	 Ne pas toucher les ailettes de l’échangeur, sous risque 
de les endommager et de vous blesser.

•	 Prendre les mesures adéquates afin d’empêcher l’unité 
d’être utilisée comme abri par de petits animaux. 
Les animaux qui entrent en contact avec des parties 
électriques sont susceptibles d’être à l’origine de pannes 
ou d’incendie. Indiquer au client qu’il doit garder la zone 
entourant l’unité propre.

•	 Pour éviter les chocs électriques manipuler l’appareil 
avec les mains sèches.

•	 Installer les unités dans un emplacement où il sera aisé 
d’installer les tuyaux gaz, liquide et d’évacuation des 
condensats.

Raccordements électriques

•	 Cet appareil est prévu pour fonctionner sous une tension 
nominale de 230 V ac 50Hz. A aucun moment (y compris 
lors des phases de démarrage), la tension ne doit passer 
en dessous de 220 V ac ou au-dessus de 240 V ac aux 
bornes de l’appareil.
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Raccordements électriques

•	 La longueur maximale du câble, est en fonction d’une 
chute de tension qui doit être inférieure à 2%. Utiliser une 
section de câble supérieure si la chute de tension est de 
2% ou plus.

•	 Les raccordements électriques ne seront effectués 
que lorsque toutes les autres opérations de montage 
(fixation, assemblage, ...) auront été réalisées.

•	 Vérifier que le câblage n’est pas sujet à l’usure, à la 
corrosion, à une pression excessive, aux vibrations, à 
des bords tranchants ou à tout autre effet néfaste de 
l’environnement.

•	 Un câblage incorrect peut endommager tout le système.

•	 Ces appareils sont prévus pour fonctionner avec les 
régimes de neutre suivants : TT et TN. Le régime de 
neutre IT ne convient pas pour ces appareils (utiliser 
un transformateur de séparation). Les alimentations 
monophasées sans neutre (entre phases) sont 
strictement à proscrire. En ce qui concerne les appareils 
triphasés, le neutre doit également toujours être distribué 
(TT ou TN).

•	 Utiliser une ligne d’alimentation indépendante protégée 
par un disjoncteur omnipolaire avec ouverture des 
contacts supérieures à 3 mm pour alimenter l’appareil.

•	 Veiller à placer le disjoncteur à un endroit où les utilisateurs 
ne peuvent pas le démarrer ou l’arrêter involontairement 
(local annexe, ...). Lorsque le tableau électrique se trouve 
en extérieur, le refermer et le verrouiller afin qu’il ne puisse 
pas être facilement accessible.
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Raccordements électriques

•	 Le contrat souscrit avec le fournisseur d’énergie doit être 
suffisant pour couvrir non seulement la puissance de 
l‘appareil mais également la somme des puissances de 
tous les appareils susceptibles de fonctionner en même 
temps. Lorsque la puissance est insuffisante, vérifier 
auprès du fournisseur d’énergie la valeur de la puissance 
souscrite dans votre contrat.

•	 Ne jamais utiliser de prise de courant pour l’alimentation.

•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par une personne qualifiée.

•	 L’installation électrique doit obligatoirement être équipée 
d’une protection différentielle de 30 mA.

•	 Sauf en cas d’urgence, ne jamais couper le disjoncteur 
principal. Cette manipulation provoquerait une panne 
du compresseur ainsi qu’une fuite d’eau. Arrêter l’unité 
uniquement à l’aide de tous types de télécommandes 
ou d’un appareil d’entrée externe (interrupteur), puis 
couper le disjoncteur.

•	 Raccorder l’unité à la terre. Une mise à la terre incorrecte 
peut provoquer des chocs électriques.

•	 S’assurer de la sécurité de tous les câbles, d’utiliser 
les fils respectant les normes en vigueur (NF C 15-100 
en particulier), et qu’aucune force ne s’exerce sur le 
raccordement des bornes et sur les câbles. 

•	 Ne pas utiliser de câbles collés avec du ruban adhésif, 
de câbles conducteurs torsadés, de rallonges ou de 
connexions d’un système en étoile. Ils risquent de causer 
une surchauffe, un choc électrique ou un incendie.
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Raccordements électriques

•	 Après la mise hors tension, toujours attendre 10 
minutes avant de toucher aux composants électriques. 
L’électricité statique présente dans le corps humain 
peut endommager les composants. Évacuer l’électricité 
statique de votre corps. Ne pas toucher les composants 
électriques avec les mains humides. Un choc électrique 
peut se produire. 

•	 En cas de défaut de fonctionnement (odeur de brûlé, 
etc.), arrêter immédiatement l’installation, couper le 
disjoncteur et consulter une personne qualifiée.

•	 Fixer les câbles avec des colliers de serrage afin qu’ils 
n’entrent pas en contact avec des arêtes tranchants ou 
des tuyaux, en particulier le côté haute tension.

•	 L’utilisation de fils souples sans cosses rondes serties est 
formellement déconseillée.

Ces appareils sont conformes aux directives suivantes :
2014/30/UE Comptabilité électromagnétique (CEM)
2006/42/CE Directive Machine
2014/35/UE Directive basse tension
2014/68/UE Directive équipement sous pression
2009/125/CE Directive éco-conception
2011/65/UE ROHS
1907/2006 REACH 
2024/573 F-Gas



14

2. PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Ce symbole présent sur le produit ou sur 
l’emballage indique que ce produit ne peut 
en aucun cas être traité comme déchet 
ménager. Il doit par conséquent être remis 
à un centre de collecte de déchets chargé 
du recyclage des équipements électriques 
et électroniques. La collecte et le recyclage 
séparés de vos déchets au moment de 
l’élimination contribuera à conserver les

ressources naturelles et à garantir un recyclage 
respectueux de l’environnement et de la santé humaine. 
Pour obtenir de plus amples enseignements sur le lieu 
de collecte des déchets adressez-vous à un centre de 
service agréé ou à votre revendeur. N’essayez pas de 
démonter vous-même le système : le démontage du 
système ainsi que le traitement du réfrigérant, de l’huile 
et d’autres composants doivent être effectués par un 
installateur qualifié, en accord avec les réglementations 
locales et nationales en vigueur. Les unités et piles usagées 
doivent être traitées dans des installations spécialisées de 
dépannage, réutilisation ou recyclage.

FR
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3. CAPACTIÉ DU RÉFRIGÉRENT

1
1+2= kg

R32
2 kg2=

1=
B

C

D

F E

kg

A
Contient des gaz à e�et de serre fluorés relevant
du protocole de Kyoto. 

Cet appareil contient des 
gaz à effet de serre fluorés 
relevant du protocole de 
Kyoto. Ne pas libérer le R32 
dans l’atmosphère.
Type de réfrigérant : R32
Valeur de GWP (PRG) : 675
GWP = global warming 
potential - PRG = potentiel de 
réchauffement global

Inscrire sur l’étiquette les informations suivantes à 
l’encre indélébile :
1 - La charge de réfrigérant de l’appareil chargée d’usine
2 - La quantité supplémentaire de réfrigérant chargée sur 
place
et
1 + 2 - La charge totale de réfrigérant

L’étiquette renseignée doit être collée à proximité des 
vannes de l’appareil (par ex. sur l’intérieur du couvercle 
de la vanne d’arrêt).
A : Contient des gaz à effet de serre fluorés relevant du 
protocole de Kyoto
B : Charge de réfrigérant usine de l’unité : voir sur la plaque 
signalétique de l’unité extérieure
C : Quantité supplémentaire de réfrigérant chargée sur 
place
D : Charge totale de réfrigérant
E : Unité extérieure
F : Bouteille de réfrigérant et collecteur de chargement
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4. MANIPULATION DU PRODUIT
Manipuler le produit avec les équipements de protection individuels (EPI).

Gants de protection Lunettes de protection Manchettes de protection

5. ACCESSOIRES 

Notice Sortie condensat  Plot antivibratile

Destinée au professionnel. 
À conserver par l’utilisateur pour consultation ultérieure.

FR

Notice d’installation et d’utilisation 

Muraux
Type d’installation

AS25PBPHRA

AS35PBPHRA

AS50PDPHRA

NI 00U0xxxxxxx A 

x1 x1 x4

6. DIMENSIONS
A

C B

Modèles
Dimensions (mm)

A B C
2,1 à 3,2 kW 753 275 549

4,2 et 5,3kW 820 306 642
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7. INSTALLATION DE L’UNITÉ

	▪ Emplacement d’installation

Le choix de l’emplacement est une chose particulièrement importante, car un 
déplacement ultérieur est une opération délicate et elle doit être mener par du 
personnel qualifié.
Décider de l’emplacement de l’installation après discussion avec le client.

•	 Installer l’unité extérieure horizontalement et dans un endroit 
capable de supporter son poids et qui ne propage pas de vibrations.

•	 S’assurer d’avoir l’espacement requis (page 18) afin d’assurer une 
bonne circulation de l’air. L’entrée et la sortie d’air ne doivent en 
aucun cas être obstruées mais également pour tenir compte de 
l’entretien et de la maintenance Laisser suffisamment d’espace 
pour que l’accès au climatiseur soit aisé.

•	 Durant le fonctionnement en mode chaud, de l’eau de condensation 
s’écoule de l’unité extérieure. Veiller à prendre toutes les mesures 
nécessaires pour que cette eau s’écoule sans encombre et sans 
provoquer de dommages aux bâtiments.

•	 Installer l’unité extérieure dans une zone où il n’y aura pas de 
nuisances pour le voisinage, pouvant être affecté par le débit d’air, 
le bruit ou les vibrations. Si l’unité extérieure devait être installé près 
du voisinage, s’assurer préalablement d’avoir obtenu leur accord.

•	 Vérifier si le passage des liaisons vers les unités intérieures est 
possible et aisé.

•	 Ne pas installer l’unité extérieure dans les lieux suivants : 
- Les bords de mers, où la forte concentration de sel peut détériorer 

les parties métalliques.
- Une pièce contenant de l’huile minérale et sujette aux projections 

d’huile ou de vapeur (une cuisine par exemple). Lieu de 
production de substances qui compromettent l’équipement, tel 
que le gaz sulfurique, le gaz de chlore, l’acide, ou l’alcali.

- Un endroit avec des fuites de gaz combustible, contenant des 
fibres de carbone ou des poussières inflammables en suspension, 
ou des particules volatiles inflammables tels que du diluant pour 
peinture ou de l’essence. - Si le gaz fuit et se répand autour de 
l’unité, il peut s’enflammer.

- Une zone de production d’ammoniaque.
- Près d’une source de chaleur, de vapeur, de gaz inflammable ou 

exposé directement aux rayons du soleil. 
- Dans un endroit où il y a un risque de fuite de gaz dangereux. 
- Dans un lieu où les vibrations et le bruit seront amplifiés.
- Dans un endroit qui n’est pas soumis à de fortes chutes de neige 
en hiver.

•	 Ne pas installer l’unité face ou exposé au vent ou à de la poussière.
•	 Ne pas installé l’unité suspendu au plafond ou empilé.
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	▪ Espacement requis de l’unité extérieure suivant la position d’un obstacle

Obstacles uniquement derrière

≥ 150

Obstacles derrière et sur les côtés

≥ 500

≥ 300≥ 300

Obstacles devant

≥ 500

Obstacles devant et derrière

≥ 500

Unité : mm

≥ 150

Unité : mm
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	▪ Ancrage au sol 

Ne pas installer l’unité extérieure directement sur le sol, cela pourrait 
provoquer un dysfonctionnement. L’eau des condensats peut 
geler entre le sol et la base de l’unité et empêcher l’évacuation des 
condensats.

Les fortes chutes de neige peuvent, dans certaines régions, obstruer 
l’entrée et la sortie d’air et empêcher la production d’air chaud. 
Construire un abri et un piédestal ou installer l’unité extérieure sur 
des pieds en hauteur (selon l’environnement).

1.	 Installer l’unité horizontalement, S’assurer lors de la pose des fondations d’avoir 
suffisamment d’espace pour installer les raccordements frigorifiques. 

2.	 Selon les conditions d’installation, des vibrations peuvent se propager pendant 
le fonctionnement provoquant du bruit. Pour réduire les vibrations, installer les 
unités sur un support tel que des blocs béton ou des supports anti-vibratiles 
(accessoires).

3.	 Percer et fixer les 4 boulons 
d’ancrages à l’emplacement indiqué 
par les flèches sur la figure ci-
dessous (pour plus d’information 
sur le perçage des trous consulter le 
chapitre «dimensions» - page 16) . Point d’ancrage

Point d’ancrage

≥ 50 mm

4.	 Les fondations devront supporter 
les berceaux de l’unité extérieure et 
avoir une épaisseur totale de 50 mm 
ou plus.

5.	 Sécuriser l’installation en utilisant 4 
boulons d’ancrage, des rondelles 
et des écrous (M10). Les boulons 
devront dépasser de 20 mm

Boulon

20 mm Ecrou
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8. EVACUATION DES CONDENSATS

Sur les appareils réversibles, de l’eau de condensation s’écoule 
pendant l’utilisation du mode chauffage. Raccorder l’écoulement 
des condensats à un tuyau PVC de 16 mm de diamètre, en prenant 
toutes les précautions pour éviter la prise en glace de l’évacuation.

Effectuer l’installation d’évacuation des condensats selon la notice, 
et s’assurer qu’ils s’écoulent correctement. Si l’installation n’est pas 
menée à bien, l’eau peut s’égoutter vers le bas depuis l’unité.

Dans les régions froides, ne pas utiliser le bouchon et le tuyau 
d’évacuation des condensats. L’utilisation par temps froid 
(température extérieure inférieure ou égal à 0°) du bouchon et du 
tuyau d’évacuation peut geler les condensats à l’extrémité des 
tuyaux (modèle réversible uniquement). De plus, les orifices de 
l’embase de l’unité extérieure ne devront jamais être bouchés. Il peut 
être nécessaire de prévoir une résistance antigel pour l’écoulement. 

Lorsque la sortie des condensats est raccordée, boucher les orifices 
inutilisés à la base de l’unité extérieure avec les bouchons en 
caoutchouc et finir avec du mastic afin d’éviter tout risque de fuite.

Orifice d’évacuation 
des condensats

Unité

Sortie de condensats
(accessoire)
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9. LIAISONS FRIGORIFIQUES

Utiliser exclusivement du tube spécifique pour utilisation frigorifique 
dont les caractéristiques sont les suivantes :

•	 Cuivre recuit à forte teneur en cuivre (99% minimum),
•	 Poli intérieurement, déshydraté et bouchonné,
•	 Résistance à la pression : 50 bars minimum,
•	 Epaisseur du tube minimum 0,7 mm,
•	 Epaisseur du tube maximum 1,0 mm.

Des liaisons frigorifiques de ce type sont disponibles en tant qu’accessoires ATLANTIC 
Climatisation et Ventilation.

9.1. Longueur des liaisons et dénivelé

Modèles Diamètre 
liaison liquide

Diamètre 
liaison gaz

Longueur 
standard

Longueur 
mini. & 

maxi. (m)

Dénivelé 
maxi.  

(m)

2,1 kW 1/4’’ (6,35 mm) 3/8’’ (9,52 mm) 7 m 3 / 20 10 m

2,6 kW 1/4’’ (6,35 mm) 3/8’’ (9,52 mm) 7 m 3 / 20 10 m

3,2 kW 1/4’’ (6,35 mm) 3/8’’ (9,52 mm) 7 m 3 / 20 10 m

4,2 kW 1/4’’ (6,35 mm) 1/2’’ (12,7 mm) 7 m 3 / 25 15 m

5,3kW 1/4’’ (6,35 mm) 1/2’’ (12,7 mm) 7 m 3 / 25 15 m

Au delà de 7m, un ajout de gaz sera nécessaire, ce référer au paragraphe 
correspondant.

Si l’unité extérieure est au dessus de l’unité intérieure et que le dénivelé dépasse les 5 
m, installer un piège à huile tous les 5 à 7 m.

9.2. Mise en forme

Les liaisons doivent être mise en forme exclusivement à la cintreuse 
ou au ressort de cintrage, afin d’éviter tout risque d’écrasement ou de 
rupture.

Cintrer les tubes avec un rayon de courbure de 40 mm minimum.

Ne pas cintrer le cuivre à un angle de plus de 90°.

Ne pas cintrer plus de trois fois la liaison au même endroit (risque 
d’amorces de rupture, écrouissage du métal).

Dégager les liaisons de leur isolant pour pouvoir cintrer correctement 
les liaisons à la cintreuse. Après cintrage, refermer l’isolant avec de la 
colle Néoprène et assembler avec du ruban adhésif.
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9.3. Raccordement en Flare

	▪ Evasement

1.	 Couper les liaisons avec un coupe-tube à la longueur adéquate. Veiller à ne pas 
déformer les liaisons.

2.	 Ebavurer soigneusement en tenant le tube vers le bas pour éviter l’introduction de 
limaille.

3.	 Récupérer les écrous «Flare» sur l’unité intérieure et sur l’unité extérieure.

Largeur aux méplats Diamètres des liaisons 
frigorifiques Largeur de l’écrou flare

1/4" (6,35 mm) 17 mm

3/8" (9,52 mm) 22 mm

1/2" (12,70 mm) 26 mm

5/8" (15,88 mm) 29 mm

3/4" (19,05 mm) 36 mm

4.	 Enfiler les écrous sur les tubes avant évasement.
5.	 Procéder à l’évasement. Laisser dépasser le tube de la côte «A» de la matrice de 

la dudgeonnière.

Dudgeonnière

A

Liaison

B

L

Diamètres 
des liaisons 
frigorifiques

Côte «A» Côte B- 00.4

1/4" (6,35 mm)

1,0  
à  

1,5 mm

9,1 mm

3/8" (9,52 mm) 13,2 mm

1/2" (12,70 mm) 16,6 mm

5/8" (15,88 mm) 19,7 mm

3/4" (19,05 mm) 24,0 mm

6.	 Après évasement, vérifier l’état de la portée. 
Celle-ci ne doit présenter aucune rayure ou 
amorce de rupture. Vérifier également si la côte 
«L» est correctement évasé, sans craquelure et 
sans rayure.

Dudgeonnière

A

Liaison

B

L
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	▪ Raccordement

Le circuit frigorifique est très sensible aux poussières et à l’humidité, 
vérifier que la zone autour de la liaison est sèche et propre avant d’ôter 
les bouchons qui protègent les raccords frigorifiques.

Retirer les bouchons des tubes et des robinets qu’au moment 
d’effectuer le branchement.

Soigner particulièrement le positionnement du tube face à son 
raccord.

Utiliser 2 clés (maintien et dynanométrique) pour le serrage afin de 
bien visser les écrous Flare dans l’axe du tube en utilisant la méthode 
spécifiée. 

1.	 Retirer les bouchons des liaisons frigorifiques.

2.	 Après avoir correctement positionné les raccords face à face, serrer les écrous 
à la main jusqu’au contact et finir à la clé dynamométrique selon les couples 
indiqués ci-dessous.

Liaison frigori�que
(Gaz)

Liaison frigori�que
(Liquide)

Bouchon aveugle Ecrou Flare

Clé dynamométrique

Clé de maintien

Clé dynamométrique

90°

Diamètres des liaisons frigorifiques Couple de serrage

1/4" (6,35 mm) 18 à 20 N.m

3/8" (9,52 mm) 30 à 35 N.m

1/2" (12,70 mm) 35 à 45 N.m

5/8" (15,88 mm) 45 à 55 N.m

3.	 Pour une meilleure étanchéité 
effectuer un double serrage (serrer 
une fois au couple puis desserrer puis 
resserrer de nouveau au couple). 

Huile frigori�que

Pour éviter les risques de fuites de gaz et assurer un serrage facile huiler les 
portées et les filetages à l’huile frigorifique compatible avec le R32. Ne pas utiliser 
d’huile minérale.
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10. RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Faire correspondre les numéros du bornier des câbles de connexion 
de l’unité intérieure avec ceux de l’unité extérieure. 

Pour plus d’information sur le raccordement électrique de l’unité, 
consulter le chapitre «avertissement et précautions».

10.1. Schéma de principe

Bornier unité extérieure 

1 (N) 2 (L) 3 (C)

Bornier 
unité intérieure

Alimentation

Ligne de terre

N L

1 (N) 2 (L) 3 (C)

10.2. Dimensionnement électrique
Les sections de câble sont données à titre indicatif. Il y a lieu pour l’installateur, qui est 
dans tous les cas «l’homme de l’art», de vérifier qu’elles correspondent aux besoins et 
aux normes en vigueur.

Modèles
Câble Calibre 

disjoncteur Alimentation sur
Alimentation Interconnexion

2,1 kW 3G x 1.0mm2 4G x 1.0mm2 16A

Reseau

2,6 kW 3G x 1.0mm2 4G x 1.0mm2 16A

3,2 kW 3G x 1.0mm2 4G x 1.0mm2 16A

4,2 kW 3G x 2.5mm2 4G x 1.0mm2 18A

5,3kW 3G x 2.5mm2 4G x 1.0mm2 18A
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	▪ Préparation des câbles

Dénuder la longueur 
de fil adéquate 

1

A

B
A :

B : 

Manchon

Cosse ronde sertie

Avec une pince à sertir, poser en 
bout de fil une cosse ronde à sertir 
du diamètre correspondant aux 
vis du bornier.

2

Alimentation = 25mm
Communication = 25mm

Tresse de masse = 35mm 

	▪ Câblage au bornier

Cosse ronde
sertie

4 Serrer les câbles en respectant les couples des serrage 
(voir tableau)

Respecter les couples de serrage indiqués dans le tableau ci-après.

Couple de serrage

Vis M4 1,2 à 1,8 N.m

Vis M5 2,0 à 3,0 N.m
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11. MISE EN SERVICE DE L’INSTALLATION

Manifolds 
(Manomètre)

La pression est forte et ne peut être mesurée à l’aide de 
manomètres standards. Utiliser un manifold avec des 
manomètres ayant une plage de mesure de -0,1 à 5,3 MPa (HP) 
et de -0,1 à 3,8 MPa (BP).

Schrader  
(Flexible de 
charge)

L’utilisation de flexibles avec vannes ¼ de tour facilite les 
manipulations lors de la mise en service (pas de purge des 
flexibles car possibilité de les tirer au vide et de les isoler). 
Les vannes sont à positionner à l’opposé du jeu de manomètres.

Détecteur de fuites Utiliser un détecteur de fuites dédié aux HFC (compatible R32).

Pompe à vide Utiliser une pompe à vide adaptée (contenant de l’huile de 
synthèse compatible R32).

11.1. Contrôle d’étanchéité (absence de fuite)

HPBP

Unité 
extérieure

Liaison frigori�que

Bouchon de port 
de charge

Port de charge

Vanne à 3 voies

Détendeur

Bo
ut

ei
lle

 d
’a

zo
te

1.	 Retirer le bouchon de port de charge (Schrader) situé sur la vanne gaz (grande 
vanne). Raccorder dessus le flexible rouge (coté muni d’un poussoir de valve en 
bon état) et l’autre coté du flexible au robinet rouge du manomètre HP.

2.	 Raccorder le flexible jaune sur une bouteille d’azote munie de son détendeur et 
l’autre coté du flexible jaune à la voie centrale du jeu de manomètres.

3.	 S’assurer que les robinets rouge du manomètre HP et bleu du manomètre BP 
soient fermés.

4.	 Ouvrir le robinet de la bouteille d’azote. Régler son détendeur à une pression de 
sortie d’environ 3 bars. Ouvrir le robinet rouge du manomètre HP pour obtenir la 
pression désirée dans les liaisons frigorifiques et dans l’unité intérieure. Répéter 
cette opération pour une pression de sortie de 15 bars et 30 bars.

5.	 Fermer le robinet de la bouteille d’azote.
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6.	 Contrôler l’étanchéité du circuit en appliquant une solution savonneuse sur les 
raccords du coté de l’unité intérieure et du coté de l’unité extérieure (plus sur les 
éventuelles brasures réalisées sur les liaisons frigorifiques). Veiller à ce qu’il y ait 
pas d’apparition de bulles. 

7.	 Vérifier également que la pression indiquée par le manomètre HP ne baisse pas. 
Lorsque la pression reste stable et que toute fuite est exclue, vider l’azote en 
laissant une pression supérieure à la pression atmosphérique.

11.2. Tirage au vide

	▪ Etalonnage et contrôle d’une pompe à vide

1.	 Vérifier la qualité et le niveau d’huile de la pompe à vide.
2.	 Raccorder la pompe à vide à un vacuomètre si la pompe à vide n’en est pas 

équipée.
3.	 Tirer au vide pendant quelques secondes.
4.	 La pompe doit atteindre sa valeur de seuil de vide et l’aiguille du vacuomètre ne 

doit plus bouger.
5.	 La pression du niveau de vide atteint doit être inférieure à la pression indiquée 

dans le tableau à la page 32. Si ce n’est pas le cas, remplacer le joint, le flexible ou 
la pompe.

	▪ Procédure du tirage au vide

1.	 Purger l’azote du circuit en ouvrant 
le robinet bleu du manomètre BP 
(revenir à la pression atmosphérique). 

2.	 Débrancher la bouteille d’azote et 
refermer les robinets du manomètre 
BP et HP.

3.	 Remplacer la bouteille d’azote par 
la pompe à vide.Dans le cas où la 
pompe à vide n’en est pas déjà 
équipée, intercaler un vacuomètre

Vacuomètre
(facultatif)

Pompe 
à vide

HPBP

entre la pompe à vide et le jeu de manomètres pour plus de précision.

4.	 Mettre la pompe à vide en fonctionnement. 

5.	 Ouvrir le robinet rouge du manomètre HP et attendre que la pression dans le 
circuit descende en dessous de la valeur indiquée dans le tableau à la page 32 
suivant la température.

6.	 Après l’obtention du vide requis, laisser tirer au vide pendant environ une heure 
(temps variable en fonction de la longueur de liaison et de l’humidité présente 
dans le réseau). Le tirage au vide peut s’étendre sur plusieurs heures dans le cas 
d’un temps humide.
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7.	 Vérifier la tenue du vide en fermant le robinet rouge du manomètre HP. Arrêter la 
pompe à vide. Ne débrancher aucun flexible.

8.	 Au bout d’une dizaine de minutes, la pression ne doit pas avoir remontée (le 
vacuomètre doit indiquer 0 bars). Si ce n’est pas le cas, rechercher, réparer la 
fuite, procéder à nouveau au test d’étanchéité et au tirage au vide

9.	 Fermer le robinet rouge du manomètre HP puis arrêter et débrancher la pompe 
à vide.

11.3. Charge complémentaire (si nécessaire)
Cette opération doit être effectuée après le tirage au vide et avant la mise en gaz.

1.	 Calculer le complément de charge à effectuer
Le tableau ci-dessous permet de déterminer rapidement la charge 
complémentaire de R32 à introduire, en fonction de la longueur de la liaison 
frigorifique. 

Modèles 2,1kW 2,6kW 3,2kW 4,2kW 5,3kW

Quantité chargée d’usine (g)
(Tonne équivalent Co2)

500 
(0.33)

540 
(0.36)

550 
(0,37)

1100 
(0.74)

Type de fluide frigorigène
(Potentiel de Réchauffement Global)

R32
(675)

Longueur de liaison standard (m) 7

Charge complémentaire (g/m) 20

Longueur 
mini

3 m 7 m 20 m

Longueur 
standard

Longueur 
maxi

Ajout de 20 g/m

Modèles 2,1 à 3,2 kW

Modèles 4,2 & 5,3 kW

Pas de charge 
complémentaire

Longueur 
mini

3 m 7 m 25 m

Longueur 
standard

Longueur 
maxi

Ajout de 20 g/m
Pas de charge 

complémentaire
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Longueur 
mini

3 m 7 m 20 m

Longueur 
standard

Longueur 
maxi

Ajout de 20 g/m

Modèles 2,1 à 3,2 kW

Modèles 4,2 & 5,3 kW

Pas de charge 
complémentaire

Longueur 
mini

3 m 7 m 25 m

Longueur 
standard

Longueur 
maxi

Ajout de 20 g/m
Pas de charge 

complémentaire

2.	 Débrancher la pompe à vide (flexible jaune) et 
raccorder à sa place une bouteille de R32 dans la 
position de soutirage liquide.

3.	 Poser la bouteille sur une balance de précision. 
Faire la tare.

4.	 Ouvrir le robinet de la bouteille.

R32
Gaz

Liquide
5.	 Ouvrir prudemment et légèrement le robinet rouge du manomètre HP et surveiller 

la valeur affichée par la balance. Dès que la valeur affichée correspond à la 
valeur calculée moins 30 grammes, fermer le  robinet rouge du manomètre HP 
puis celui de la bouteille de fluide sans débrancher aucun flexible.

6.	 Procéder au rapatriement du fluide frigorifique dans l’unité extérieure (pump 
down) pour pouvoir débrancher le flexible bleu et éventuellement la bouteille de 
fluide sans fuite de fluide frigorifique (dans ce cas, laisser ouvert le robinet rouge 
HP du manomètre).

Si la charge complémentaire n’a pas pu être atteinte (pression 
trop basse dans la bouteille), il sera nécessaire de poursuivre 
l’opération, installation en fonctionnement, (en FROID et en mode 
TEST) et en ouvrant doucement le robinet rouge du manomètre HP 
pour éviter un afflux soudain de fluide à l’état liquide à l’aspiration 
du compresseur.
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11.4. Mise en gaz

Unité extérieure

Bouchon aveugle

Utiliser une clé Allen

1.	 Retirer les bouchons aveugles d’accès aux commandes des vannes de l’unité 
extérieure.

2.	 Ouvrir d’abord la vanne liquide (petite vanne) puis la vanne gaz (grande vanne) 
au maximum avec une clé hexagonale/ Allen (sens anti-horaire) sans forcer 
exagérément sur la butée.

11.5. Vérifications de l’absence de fuites sur le circuit

Une fois la mise en gaz faite comme décrit précédemment, vérifier avec un détecteur 
de gaz halogéné électronique les raccords et les éventuelles brasures sur les liaisons 
frigorifiques (si les dudgeons ont été correctement réalisés, il ne doit pas y avoir de 
fuite).

En cas de fuite :
•	 Ramener le gaz dans l’unité extérieure (pump down). La pression ne doit pas 

descendre en dessous de la pression atmosphérique (0 bar relatif lu au Manifold) 
afin de ne pas polluer le gaz récupéré avec de l’air ou de l’humidité.

•	 Refaire le raccord défectueux.
•	 Recommencer le contrôle d’étanchéité et le tirage au vide.

	▪ Essais de l’appareil

La mise en service en mode chaud entraine la mise hors garantie de l’appareil. 
Débuter l’essai de l’appareil en mode froid puis en mode chaud.

Ne pas laisser le climatiseur fonctionner en mode « test » trop longtemps.

Mettre l’appareil en fonctionnement FROID et en mode TEST puis procéder aux essais 
et mesures nécessaires, puis répéter l’opération en fonctionnement CHAUD et en 
mode TEST.
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11.6. Rapatriement du fluide frigorifique dans l’unité extérieure (pump down)

1.	 Mettre l’appareil en fonctionnement FROID et en mode TEST.
2.	 Fermer la vanne liquide, et commencer à fermer la vanne gaz jusqu’à 1/2 tour de 

sa fermeture totale.
3.	 Attendre la chute de la pression en prenant soin que la pression ne descende pas 

en dessous de 0 bar. A l’approche du 0 bar, fermer complètement la vanne gaz.
4.	 Arrêter l’appareil et retirer les flexibles.
5.	 Ouvrir la vanne liquide (petite vanne) puis la vanne gaz (grande vanne).
6.	 Remonter les bouchons aveugles des vannes et les resserrer à la clé selon les 

couples de serrage indiqués.

Diamètre des bouchons aveugles Couple de serrage

1/4" (6,35 mm) 20 à 25 N.m

3/8" (9,52 mm) 20 à 25 N.m

1/2" (12,70 mm) 28 à 32 N.m

5/8" (15,88 mm) 30 à 35 N.m

Bouchon du port de charge 8 N.m

7.	 Remettre le climatiseur en fonctionnement puis donner les explications et les 
documents nécessaires au client.
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12. LES BONNES PRATIQUES CONTRE L’HUMIDITÉ

L’humidité nuit fortement au bon fonctionnement et à la durée de 
vie de votre produit. La présence d’humidité ou de corps étrangers 
dans l’huile du compresseur entraîne systématiquement 
l’exclusion de la garantie.

En dessous de 10°C, les tirages au vide et les soufflages à l’azote 
perdent en efficacité. 

Le temps de tirage au vide dépend de la température extérieure afin 
d’évaporer l’humidité (gouttelettes de condensation) présente 
dans le réseau. Plus la température est basse plus le temps de 
tirage au vide devra être long.

Le tableau ci-dessous indique la pression d’évaporation de 
l’humidité à atteindre en fonction de la température extérieure.

Température 
extérieure -22°C <T< -10°C -10°C <T< 0°C 0°C <T< 5°C 5°C <T< 10°C  T> 10°C

Pression  
(bar) 0,001 0,0026 0,006 0,009 0,012

Pression 
(mbar) 1 2,6 6 9 12

Pression  
(Torr) 0,75 1,95 4,5 6,8 9

Après l’obtention du vide requis pour l’évaporation de l’humidité présente dans le 
réseau, continuer le tirage au vide afin d’atteindre une valeur inférieure ou égale à 
0,7 mbar (0,5 Torr).
Une fois cette valeur atteinte, arrêter la pompe à vide. Au bout d’une dizaine de 
minutes, la pression ne doit pas avoir augmenté de plus de 1mbar (stabilisation). 
Si ce n’est pas le cas, détecter, réparer la fuite, et procéder à nouveau au test 
d’étanchéité et au tirage au vide.



33

13. POINTS À VÉRIFIER

S’assurer que les liaisons ne soient ni en contact avec le compresseur, ni avec la 
façade de service.

Les unités doivent être correctement fixées.

Un dégagement suffisant pour permettre la bonne circulation de l’air sur les 
échangeurs.

Aucun obstacle n’obstrue l’aspiration et le soufflage.

L’installation électrique est réalisée conformément à la réglementation en vigueur 
en particulier la norme NF C 15-100.

Les câbles sont correctement connectés aux borniers électriques.

La tension d’alimentation de l‘installation correspond à la tension indiquée sur la 
plaque signalétique.

Un disjoncteur est installé sur la ligne d’alimentation de chaque équipement.

Vérifier l’état des liaisons frigorifiques et effectuer une chasse à l’azote pour éviter 
l’introduction d’humidité.
Respecter les longueurs minimales et maximales des liaisons frigorifiques, ainsi que 
les dénivelés entre les unités.
L’isolation thermique est complète (liaisons frigorifiques gaz et liquide, tuyau 
d’évacuation des condensats, etc...).

Absence de fuite de gaz aux différents raccords (dudgeons, brasures...).

Le tirage au vide de l’installation a été effectué avec une pompe à vide équipée d’un 
vacuomètre.
En cas de charge additionnelle, l’unité extérieure a été chargé avec le fluide spécifié 
et avec la bonne quantité de fluide.

Les vannes 3 voies (gaz et liquide) sont ouvertes.

L’unité extérieure a été mise sous tension depuis au moins 12h sans affichage de 
défaut avant le premier démarrage du compresseur.
Toujours démarrer l’installation en mode rafraîchissement et laisser fonctionner le 
compresseur pendant au moins 15 minutes pour huiler la vanne 4 voies. Cela même 
en hiver.
Vérifier le bon fonctionnement de la télécommande.

Vérifier le bon fonctionnement des voyants des unités.

Vérifier le fonctionnement des volets de déflexion d’air.

L’écoulement des condensats s’effectue sans problème.

Absence de bruit et de vibrations lors du fonctionnement.

Absence de courant d’air, d’eau ou de glace en sortie de l’unité extérieure gênant le 
voisinage.
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14. MAINTENANCE ET ENTRETIEN 

Ces opérations sont à effectuer exclusivement par du personnel compétent. Votre 
installateur agréé est bien évidemment à votre service pour ces interventions. Il vous 
propose un contrat de maintenance prévoyant des visites périodiques (voir ci-après).

•	 Vérification et nettoyage des filtres à air.
•	 Vérification de l’étanchéité parfaite du circuit frigorifique (obligatoire pour 

certains appareils *),
•	 Nettoyage du bac à condensats de l’unité intérieure : nettoyage et 

désinfection de l’échangeur de l’unité intérieure avec un produit adéquat,
•	 Vérification et nettoyage éventuel du dispositif d’écoulement des 

condensats (surtout si une pompe de relevage est utilisée),
•	 Vérification de l’état général de l’appareil.

Entretien saisonnier

Entretien complet

* Selon le code de l’environnement, 
- les possesseurs d’appareil contenant une charge en HFC supérieure à cinq tonnes 
équivalent CO2 doivent effectuer une vérification de l’étanchéité de l’installation 
tous les ans par une société régulièrement inscrite en préfecture et habilitée pour 
ce type d’intervention.
- les systèmes thermodynamiques dont la puissance nominale est supérieure ou 
égale à 4 kW et inférieure ou égale à 70 kW font l’objet d’un entretien périodique 
tous les deux ans.

Notre conseil : tous les ans en résidentiel, 
deux fois par an en tertiaire

Notre conseil : tous les 2 ans en 
résidentiel, tous les ans en tertiaire

Opérations décrites pour un entretien saisonnier, complétées par :
•	 Nettoyage de l’échangeur extérieur,
•	 Mesure des performances de l’appareil (écart de température entrée/

sortie, température d’évaporation et de condensation, intensité absorbée),
•	 Vérification du serrage des connexions électriques et des disjoncteurs,
•	 Mesure de l’isolement électrique,
•	 Vérification de l’état des carrosseries extérieures et des isolants des lignes 

frigorifiques,
•	 Vérification des fixations diverses,
•	 Vérification du réseau aéraulique pour les gainables,
•	 Nettoyage du bac à condensats du groupe extérieur et éventuellement 

l’évacuation des condensats.
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15. TABLEAU DES CODES ERREUR  

	▪ Unité extérieure

Code Alarme façade 
unité intérieure Défaut

1 F12 Défaillance de la carte électronique

2 F1 Erreur de connexion ou surintensité ou court-circuit du 
module de puissance

4 F3 Erreur de communication entre le module de 
puissance et la carte principale

5 F20 Protection contre la pression élevée

8 F4 Protection de surtempérature de la tuyauterie de 
refoulement du compresseur

9 F8 Fonctionnement anormal du moteur 

10 F21 Fonctionnement anormal du capteur de tuyauterie

11 F7 Défaillance de la sonde thermique d’aspiration

12 F6 Défaillance du capteur de température ambiante

13 F25 Fonctionnement anormal du capteur de décharge du 
compresseur

15 E7 Erreur de communication entre l’unité intérieure et 
l’unité extérieure

16 F13 Manque de réfrigérant ou contrôler la présence de 
fuite au niveau de l’unité

17 F14 Défaillance de la vanne à 4 voies

18 F11
Blocage du compresseur

Erreur de sélection du module MID

25 F23

Surintensité phase U du compresseur

Surintensité phase V du compresseur

Surintensité phase W du compresseur
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	▪ Unité intérieure

Code Défaut Diagnostic

E1 Défaillance de la sonde de 
température ambiante Capteur débranché, cassé, ou mal positionné. 

Circuits imprimés défectueux.
E2 Défaillance du capteur de 

l’échangeur

E4 Erreur carte PCB de l’unité 
intérieure

Données Carte PCB  erronées,
Circuits imprimés défectueux

E7
Défaut de communication 
entre l’unité intérieure et 
extérieure

Erreur de transmission du signal entre l’unité 
intérieure et l’unité extérieure en raison d’une 
erreur de câblage.  
Circuits imprimés défectueux

E14 Dysfonctionnement du 
moteur du ventilateur

Rupture de câble/fils dans le moteur du 
ventilateur,
Erreur de détection suite à la défaillance du 
circuit imprimé
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16. GARANTIE UTILISATEUR
Conformément aux dispositions légales en vigueur, les utilisateurs bénéficient en tout 
état de cause de la garantie légale des vices cachés (articles 1641 et suivants du Code 
Civil) et de la garantie légale de conformité pour les biens de consommation due par 
le dernier vendeur (articles L217-1 et suivants du Code de la Consommation).

17. GARANTIE CLIENTS PROFESSIONNELS ATLANTIC

Nos appareils sont garantis contre tout défaut de fabrication dans les conditions 
définies dans nos CGV : 
Compresseur : 2 ans / 5 ans*
Climatiseurs à éléments séparés de tous types (split-system) : 2 ans
Accessoires (pompes de relevages non intégrées, supports etc…) : 1 an
Sont exclus de la garantie les consommables et les fluides frigorigènes.

La garantie comprend l’échange ou la fourniture des pièces reconnues défectueuses 
après expertise par notre Service-Après-Vente, à l’exclusion de tous frais annexes qu’il 
s’agisse de main d’œuvre, déplacement, perte de jouissance ou d’exploitation ou de 
toute indemnités à titre de dommages et intérêts.
                                                                                                                                                                                     

La validité de la garantie est notamment conditionnée à l’installation et à la mise en 
service de l’appareil par un installateur professionnel agréé ou qualifié ainsi qu’à la 
réalisation des entretiens annuels conformément aux instructions précisées dans nos 
notices.

La garantie ne couvre pas les dommages dus à une installation non-conforme, un 
défaut d’entretien ou une utilisation impropre, notamment (liste non exhaustive) :
- Dégradation des carrosseries, - Tension d’alimentation non conforme,
- Raccordement électrique incorrect, - Obstruction des filtres, bouches 

d’extraction ou entrée d’air.
- Emplacements incorrects,

Retour sous garantie :
Les retours de produits effectués au titre de la garantie ne seront acceptés que 
s’ils font l’objet d’un accord préalable de la part d’ATLANTIC, par écrit, matérialisé 
par l’autorisation de retour numérotée.Les pièces jugées défectueuses seront 
systématiquement retournées pour expertise en port payé au centre d’expertises 
Atlantic Climatisation & Traitement de l’Air à l’adresse mentionnée sur l’autorisation 
de retour communiqué par notre service après-vente. Un avoir ou un échange sera 
effectué suivant le cas, si l’expertise révèle une défaillance effective.
Les produits Atlantic Climatisation & Traitement de l’air doivent être exclusivement 
remis en état par des professionnels.

* : La garantie Compresseur 5 ans n’est accordée que si un contrat d’entretien est 
contracté par le client final auprès d’un professionnel dès la mise en service et durant 
les 5 années. Si ce n’est pas le cas, la garantie est de 2 ans.
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1. WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

Lees de waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen 
grondig door voordat u aan de installatie begint. 

Dit symbool geeft aan dat dit apparaat brandbaar 
koelmiddel bevat. Er is brandgevaar als het 
koelmiddel lekt en wordt blootgesteld aan een 
externe ontstekingsbron.
Dit symbool geeft aan dat deze apparatuur door 
vakbekwaam personeel moet worden gehanteerd 
in overeenstemming met de instructies in deze 
handleiding

Lees de installatiehandleiding aandachtig door.

Volg de aanbevelingen in deze installatiehandleiding 
op.

Wettelijke voorwaarden voor installatie en onderhoud

De installatie en het onderhoud van het apparaat 
moeten worden uitgevoerd door een erkende vakman in 
overeenstemming met de geldende regelgeving en regels 
van goed vakmanschap, namelijk, voor Frankrijk:
•	 Wetgeving inzake de hantering van koelmiddelen: 

Decreet 2007/737 en de uitvoeringsbesluiten daarvan.
•	 Voor de inbedrijfstelling van dit toestel moet een beroep 

worden gedaan op een gekwalificeerde installateur die 
in het bezit is van een attest in overeenstemming met 
de artikelen R 543-75 tot 123 van het Milieuwetboek en 
de uitvoeringsbesluiten daarvan. Evenals elke andere 
handeling die wordt uitgevoerd op apparatuur waarbij 
koelmiddelen moeten worden gebruikt.

•	 NF C 15-100 en de wijzigingen daarop : Elektrische 
laagspanningsinstallaties - Regels.
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Algemeen
•	 Controleer voor elke interventie dat de 

hoofdstroomtoevoer is uitgeschakeld en geblokkeerd.

•	 Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik onder de 
2000 meter.

•	 Installeer en bewaar het apparaat niet in de buurt van 
een warmtebron.

•	 Doorboor of verbrand het apparaat niet.

•	 Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de 
gebruiker kunnen worden hersteld. Laat dit over aan een 
installateur

•	 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 
8 jaar of ouder en door personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of door 
personen zonder ervaring of kennis, als ze onder goed 
toezicht staan of als ze instructies hebben gekregen 
voor een veilig gebruik van het apparaat en indien alle 
mogelijke risico’s zijn uitgesloten. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Kinderen zonder toezicht 
mogen geen reiniging of onderhoud uitvoeren aan het 
apparaat.

•	 Doe het verpakkingsmateriaal op de correcte manier 
weg. Verscheur de plastic verpakking en doe deze bij 
het afval. Zorg ervoor dat kinderen er niet mee kunnen 
spelen. Niet verscheurde plastic verpakkingen kunnen 
verstikking veroorzaken.

•	 De werking van de installatie kan niet worden 
gegarandeerd als niet wordt voldaan aan de maten, 
lengtes en diktes van de leidingen en aansluitingen op 
de kleppen die in deze handleiding worden genoemd.
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Koelmiddel R32 

•	 Gebruik, wanneer u bij het installeren van het apparaat 
koelmiddel moet bijvullen, gereedschap en koppelingen 
die specifiek zijn afgestemd op het koelmiddel dat op 
het typeplaatje van het apparaat staat vermeld.

•	 Laat geen koelmiddel ontsnappen. Als er tijdens de 
installatie koelmiddel lekt, moet de ruimte worden 
geventileerd. Na afloop van de installatie mag er geen 
koelmiddellek in het circuit zitten.

•	 Dit ontvlambaar en geurloos koelmiddel vereist een 
minimumoppervlakte en -volume van de ruimte waar 
het apparaat wordt geïnstalleerd, opgeslagen of 
gebruikt. Zorg ervoor dat de toepassing ter plaatse in 
overeenstemming is met de grootte van de betrokken 
ruimtes en de koelmiddelvulling van de installatie 
(conform de norm EN-378).

•	 Een flare-verbinding die binnen is gemaakt, mag niet 
opnieuw worden gebruikt. Deze moet worden verwijderd 
en u moet een nieuwe maken.

•	 Een flare-verbinding die buiten is gemaakt, mag altijd 
worden gebruikt.

•	 Raak bij lekkages aan koppelingen of andere plaatsen 
het koelmiddel niet aan. Rechtstreeks contact kan 
vrieswonden veroorzaken.

•	 Doe geen andere media in het apparaat dan het 
aanbevolen koelmiddel.

•	 Het apparaat moet bij gebruik van het koelmiddel 
R32 worden opgeslagen in een ruimte die vrij is van 
ontstekingsbronnen.
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Koelmiddel R32 
•	 Raak koelleidingen, waterleidingen of interne onderdelen 

niet aan tijdens en direct na gebruik. Deze kunnen te 
warm of te koud zijn. Wacht tot ze terug een normale 
temperatuur hebben. Draag bij aanraking beschermende 
handschoenen

•	 Neem de veiligheids- en gebruiksvoorschriften voor 
koelmiddel R32 in acht.

Hantering

•	 De buitenunit mag niet liggend worden vervoerd. 
Dit kan schade aan het apparaat veroorzaken door 
verplaatsing van het koelmiddel en vervorming van de 
compressorophanging. Deze schade valt niet onder 
de garantie. De buitenunit mag alleen en met de hand 
worden gekanteld als het niet anders kan (bijv. bij een 
deurdoorgang, bij een trap). Dit moet met zorg worden 
uitgevoerd en het apparaat moet onmiddellijk weer 
rechtop worden gezet.

Koelleidingen

•	 Gebruik geen oude, vervormde of verkleurde aansluiting, 
maar een nieuwe koeltechnische.

•	 In geval van gebruik in een openbaar gebouw (leidingen, 
koelmiddel, plaats van buitenunit/binnenunit, enz.), moet 
de installatie voldoen aan artikel CH35 van het decreet 
van 25 juni 1980.

•	 Gebruik geen afdichtingsmiddel voor de koelleidingen, 
hier kunnen ze van verstoppen of vervuilen. Het gebruik 
ervan leidt tot het opheffen van de garantie.
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Koelleidingen
•	 Alle koelcircuits vrezen verontreiniging door stof en 

vocht. Als dergelijke verontreinigende stoffen in het 
koelcircuit terechtkomen, kan de betrouwbaarheid 
van de apparaten worden aangetast. Het is absoluut 
noodzakelijk dat de koelleidingen en -circuits van de 
apparaten correct zijn afgesloten. Wanneer bij een 
storing zou blijken dat er zich vocht in het circuit bevindt 
of vreemde deeltjes in de compressorolie, dan vervalt 
systematisch het recht op garantie.

•	 Gebruik geen potentiële ontstekingsbronnen om 
koelmiddellekken op te sporen

•	 Houd de koelleidingen hermetisch gesloten (met 
afsluitdop, dichtgeklemd, geplooid en bij voorkeur 
gesoldeerd). Vocht is zeer nadelig voor de goede 
werking en levensduur van het product. In geval van 
verontreiniging wordt het moeilijk en soms onmogelijk 
om het circuit schoon te maken.

•	 Na opslag of klaarliggen van de koelleidingen, kunnen 
deze behoorlijk wat vocht bevatten. Spoel ze met 
stikstof en zuig ze vacuüm, rekening houdend met de 
buitentemperatuur.

•	 Gebruik geen gewone minerale olie op de flare-
koppelingen. Gebruik koelmiddelolie die compatibel is 
met R32 en vermijd zoveel mogelijk dat deze in het circuit 
terechtkomt, omdat dit de levensduur van de apparatuur 
kan verkorten.
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Installatie
•	 Deze apparaten zijn bedoeld voor residentieel en 

commercieel gebruik, om het thermisch comfort van 
de gebruikers te garanderen. Ze mogen niet worden 
gebruikt op plaatsen waar de luchtvochtigheid te hoog 
is (bloemen- en plantenzaak, orangerie, wijnkelder, 
enz.), in een stoffige omgeving en in ruimtes met veel 
elektromagnetische storing (computerlokaal, nabijheid 
van televisieantennes of zendmast).

•	 Het apparaat moet correct gedimensioneerd zijn om aan 
de behoeften te voldoen. We raden aan een specialist in 
te schakelen om een warmte-analyse uit te voeren.

•	 Alleen gekwalificeerd personeel mag het koelmiddel 
hanteren, bijvullen, aftappen en afvoeren.

•	 De apparaten zijn niet explosieveilig en mogen daarom 
niet worden geïnstalleerd in een explosiegevaarlijke 
omgeving.

•	 Contacteer bij een verhuizing een installateur voor het 
verwijderen en opnieuw installeren van het apparaat.

•	 Zorg ervoor dat u tijdens de installatie de meegeleverde 
of in de handleiding vermelde onderdelen gebruikt.

•	 De installateur dient het apparaat te installeren volgens 
de aanbevelingen in deze handleiding. Een slecht 
uitgevoerde installatie kan ernstige schade veroorzaken, 
zoals koelmiddel- of waterlekken, elektrische schokken of 
brandgevaar. Als het apparaat niet in overeenstemming 
met deze handleiding is geïnstalleerd, vervalt de garantie 
van de fabrikant.

•	 Gebruik geen ruimtes zoals het verlaagde plafond als 
kanaal voor luchtinlaat of -uitlaat.
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Installatie
•	 Raak de vinnen van de warmtewisselaar niet aan, ze 

kunnen beschadigd raken en u kunt zich verwonden.

•	 Installeer het apparaat op een ondergrond die stevig 
genoeg is om het gewicht van het apparaat te dragen. 
Zo niet kan het apparaat vallen en verwondingen 
veroorzaken.

•	 Neem passende maatregelen om te voorkomen dat de 
unit wordt gebruikt als schuilplaats door kleine dieren. 
Dieren die in contact komen met elektrische onderdelen 
kunnen storingen of brand veroorzaken. Wijs er de klant 
op dat hij de omgeving van het apparaat schoon moet 
houden..

•	 Kies een installatieplaats waar u gemakkelijk de gas-, 
vloeistof- en condensafvoerleidingen kan leggen..

•	 Installeer de binnenunit, de voedings- en 
verbindingskabels op minstens 1 m afstand van een 
tv of radio-ontvanger. Deze voorzorgsmaatregel is 
bedoeld om storing te voorkomen (maar zelfs op meer 
dan 1 m afstand kunnen de signalen nog steeds worden 
verstoord).

•	 Bevestig het deksel van de elektrische doos en het 
servicepaneel van de units op de juiste manier. Anders 
bestaat er gevaar voor brand en elektrische schokken 
omdat er stof, water, enz. in terecht kan komen.

Elektrische aansluiting
•	 Dit apparaat is ontworpen voor een nominale spanning 

van 230V 50Hz. Op geen enkel moment (ook niet tijdens 
het opstarten) mag de spanning op de klemmen van 
het apparaat lager dan 220V of hoger dan 240V zijn.
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Elektrische aansluiting

•	 De maximale lengte van de kabel wordt bepaald door 
een spanningsval die minder dan 2% moet bedragen. 
Gebruik een kabel met een grotere doorsnede als de 
spanningsval 2% of meer bedraagt.

•	 De elektrische aansluitingen worden pas gemaakt als 
alle andere installatiewerkzaamheden (bevestiging, 
montage, enz.) zijn uitgevoerd.

•	 Controleer of de bedrading niet onderhevig is aan 
slijtage, corrosie, overmatige druk, trillingen, scherpe 
randen of andere negatieve omgevingsfactoren.

•	 Gebruik een aparte voedingskabel die wordt beschermd 
door een meerpolige stroomonderbreker met 
contactopeningen van minstens 3 mm om het apparaat 
van stroom te voorzien

•	 Deze apparaten zijn ontworpen om te werken 
met de volgende sterpuntschakelingen: TT en TN. 
Sterpuntschakeling IT is niet geschikt voor deze 
apparaten (gebruik een scheidingstransformator). 
Eenfase voedingen zonder nulleider (tussen de fasen) 
zijn ten strengste verboden. Bij driefasige apparaten 
moet de nulleider altijd worden gespreid (TT of TN).

•	 Uw energiecontract moet niet alleen het vermogen van 
het apparaat kunnen dekken maar ook de som van de 
vermogens van alle apparaten die tegelijkertijd kunnen 
draaien. Als het vermogen onvoldoende is, informeer 
dan bij uw energieleverancier naar het vermogen dat in 
uw contract is opgenomen.

•	 Gebruik nooit een stopcontact voor de stroomvoorziening.
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Elektrische aansluiting
•	 Gebruik een eigen voedingscircuit. Deel de voeding niet 

met een ander apparaat.

•	 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door een gekwalificeerd persoon.

•	 Een foute bedrading kan het hele systeem beschadigen..

•	 De elektrische installatie moet worden uitgerust met een 
differentieelschakelaar van 30 mA.

•	 Zorg ervoor dat de stroomonderbreker ergens wordt 
geplaatst waar gebruikers hem niet per ongeluk kunnen 
aan- of afzetten (aangrenzende kamer, enz.). Als het 
schakelbord buiten staat, moet u het afsluiten en 
vergrendelen zodat het niet gemakkelijk toegankelijk is.

•	 Zorg ervoor dat alle kabels veilig zijn, dat de gebruikte 
draden voldoen aan de geldende normen (met name 
NF C 15-100) en dat er geen kracht wordt uitgeoefend op 
de klemaansluitingen of de kabels.

•	 Schakel de hoofdstroomonderbreker nooit uit, behalve 
in noodgevallen (brandlucht, enz.). Dit kan leiden tot 
het uitvallen van de compressor en lekkages. Schakel 
de binnenunit alleen uit met de afstandsbediening of 
een extern invoerapparaat (schakelaar), schakel de 
stroomonderbreker uit en raadpleeg vervolgens een 
gekwalificeerd persoon. 

•	 Gebruik geen getapete kabels, gedraaide geleiderkabels, 
verlengsnoeren of stersysteemaansluitingen. Ze kunnen 
oververhitting, elektrische schokken of brand veroorzaken

•	 Het apparaat moet worden geaard. Een foute aarding 
kan elektrische schokken veroorzaken.
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Elektrische aansluiting

•	 Wacht na het uitschakelen van de stroom altijd 10 
minuten voordat u de elektrische componenten 
aanraakt. Statische elektriciteit in het menselijk lichaam 
kan componenten beschadigen. Zorg dat u uzelf 
‘ontlaadt’. Raak elektrische componenten nooit aan met 
natte handen. U kunt een elektrische schok krijgen.

•	 Zet kabels vast met slangklemmen zodat ze niet in 
contact komen met scherpe randen of leidingen, vooral 
de hoogspanningskant.

•	 Start of stop het toestel niet door de voedingskabel los 
te koppelen.

•	 Gebruik geen getapete kabels, gedraaide geleiderkabels, 
verlengsnoeren of stersysteemaansluitingen. Ze kunnen 
oververhitting, elektrische schokken of brand veroorzaken

Deze apparaten voldoen aan de volgende richtlijnen:
2014/30/UE Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
2006/42/CE Machinerichtlijn 
2014/35/UE Laagspanningsrichtlijn
2014/68/UE Richtlijn drukapparatuur
2009/125/CE Richtlijn Ecodesign
2011/65/UE ROHS
1907/2006 REACH 
2024/573 F-Gas
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2. MILIEU

Dit symbool op het product of op de 
verpakking geeft aan dat dit product in geen 
geval als huishoudelijk afval mag worden 
behandeld. Het moet daarom worden 
ingeleverd bij een afvalinzamelingscentrum 
dat verantwoordelijk is voor de recyclage van 
elektrische en elektronische apparatuur. Door 
ervoor te zorgen dat het product op de juiste 
wijze wordt afgevoerd, worden mogelijke 
negatieve gevolgen voor het milieu en de

menselijke gezondheid voorkomen. Voor meer informatie 
kunt u contact opnemen met een erkend servicecentrum of 
uw groothandel. Probeer het systeem niet zelf te demonteren: 
de ontmanteling van het systeem en de verwerking van 
het koelmiddel, de olie en andere componenten moeten 
worden uitgevoerd door een gekwalificeerde installateur, 
in overeenstemming met de geldende lokale en nationale 
regelgeving. Gebruikte toestellen en batterijen moeten 
worden verwerkt in gespecialiseerde inrichtingen voor 
reparatie, hergebruik of recyclage.
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3. INHOUD KOELMIDDEL

1
1+2= kg

R32
2 kg2=

1=
B

C

D

F E

kg

A
Bevat gefluoreerde broeikasgassen die 
onder het Kyoto-protocol vallen. 

Dit apparaat bevat 
gefluoreerde broeikasgassen 
die onder het Kyoto-
protocol vallen. Laat R32 niet 
vrijkomen in de atmosfeer.
Type koelmiddel : R32
GWP-waarde (PRG): 675
GWP = 
aardopwarmingsvermogen

Schrijf de volgende informatie in onuitwisbare inkt op 
het etiket
1 - De koelmiddelvulling van de unit, af fabriek 
2 - De extra hoeveelheid koelmiddel die ter plaatse is 
bijgevuld en
1 + 2 - Totale hoeveelheid koelmiddel

Het ingevulde etiket moet dicht bij de afsluiters van het 
apparaat worden aangebracht (bijv. aan de binnenkant 
van de kap van de afsluitklep)
A : Bevat gefluoreerde broeikasgassen die onder het 
Kyotoprotocol vallen
B : De koelmiddelvulling van de unit, af fabriek: zie 
typeplaatje unit
C : De extra hoeveelheid koelmiddel die ter plaatse is 
bijgevuld 
D : Totale hoeveelheid koelmiddel
E : Buitenunit
F : Koelmiddelcilinder en vulcollector
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4. HANTERING PRODUCT 
Hanteer het product met persoonlijke beschermuitrusting.

Beschermende 
handschoenen Veiligheidsbril Armbeschermin

5. TOEBEHOREN

Installatiehandleiding Condensafvoersifon  Trillingsdemper

Bedoeld voor de professional.  
Te bewaren door de gebruiker voor latere raadpleging.

NL

Installatiehandleiding 

MONOSPLIT - Murao   PREMIUM 
Buitenunit

UE MONO 2,1kW MURAO PREMIUM WIT

UE MONO 2,6kW MURAO PREMIUM WIT

UE MONO 3,2kW MURAO PREMIUM WIT

UE MONO 4,2kW MURAO PREMIUM WIT

UE MONO 5,3kW MURAO PREMIUM WIT

NI 00U08138410 A 
24 huhtikuuta 2025 9:32

De originele versie is de Franse.
Andere versies zijn vertalingen.

x1 x1 x4

6. AFMETINGEN

A

C B

Modellen
Afmetingen (mm)

A B C

2.1 à 3,6 kW 753 275 549

4,2 et 5,3kW 820 306 642
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7. INSTALLATIE VAN DE UNIT

	▪ Voor de installatieDe installatieplaats selecteren

De keuze van de locatie is bijzonder belangrijk. Als u het toestel later zou willen 
verplaatsen, moet u dit door gekwalificeerd personeel laten uitvoeren omdat het 
delicaat is. Bespreek de definitieve installatieplaats uitvoerig met de klant.

•	 Installeer het apparaat zo dat het gemakkelijk kan worden 
aangesloten op de buitenunit (koeltechnische aansluiting, 
condensafvoer en elektrische aansluiting).

•	 Installeer het apparaat op een plaats waar u er gemakkelijk 
onderhoud kan aan uitvoeren. Laat voldoende vrije ruimte zodat 
u gemakkelijk bij het toestel kunt, bijvoorbeeld om de filters er te 
kunnen uithalen.

•	 Kies een voldoende stevige ondergrond die ongevoelig is voor 
trillingen en die het gewicht van het apparaat kan dragen.

•	 Installeer de binnenunit op een steun die ten minste 5 keer het 
gewicht van de unit kan dragen en geen geluid of trillingen versterkt.

•	 Installeer de binnenunit niet op volgende plaatsen:
- Aan de kust waar de hoge concentratie zout de metalen 
onderdelen kan aantasten.
- In een ruimte die minerale olie bevat en waar olie- of 
stoomspatten kunnen voorkomen (een keuken bijvoorbeeld). Een 
plek waar stoffen worden geproduceerd die schadelijk zijn voor de 
apparatuur, zoals zwavelhoudend gas, chloorgas, zuur of alkali.
- Een plaats waar brandbaar gas lekt, die koolstofvezels of zwevend 
ontvlambaar stof bevat, of ontvlambare vluchtige deeltjes zoals 
verfverdunner of benzine.
- In een zone waar ammoniak wordt geproduceerd, in de buurt 
van een warmtebron, stoom, brandbaar gas of blootgesteld aan 
direct zonlicht.
- Op een plek waar gevaarlijke gassen kunnen ontsnappen.
- Op een plek waar trillingen en geluid worden versterkt.

•	 De luchtinlaat en -uitlaat mogen op geen enkele manier worden 
belemmerd. Er moet een goede luchtcirculatie in de ruimte zijn..
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	▪ Vereiste afstand van de buitenunit ten opzichte van een obstakel

Enkel obstakels achteraan

≥ 150

Obstakels achteraan en opzij

≥ 500
≥ 300≥ 300

Obstakels vooraan

≥ 500

Obstakels voor- en achteraan

≥ 500

Eenheid: mm

≥ 150
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	▪ Vloerbevestiging l 

Installeer de buitenunit niet rechtstreeks op de grond, dit kan tot storingen 
leiden. Het condenswater kan bevriezen onderaan de unit en zo wordt de 
afvoer ervan verhinderd.

Zware sneeuwval kan in sommige gebieden de luchttoevoer en -afvoer 
belemmeren en de productie van warme lucht verhinderen. Zorg voor 
beschutting en een sokkel of installeer de buitenunit op hoge poten 
(afhankelijk van de omgeving).

1.	 Installeer het apparaat horizontaal (niet meer dan 3 graden kantelen). Zorg 
er bij het leggen van de fundering voor dat u voldoende ruimte heeft om de 
koelleidingen aan te sluiten.

2.	 Naargelang de installatieomstandigheden kunnen er tijdens de werking trillingen 
optreden wat lawaai veroorzaakt. Om trillingen te verminderen, installeert u de 
units op een steun zoals betonblokken of trillingsdempers (toebehoren).

3.	 Boor en bevestig de 4 ankerbouten 
op de plaats die wordt aangegeven 
door de pijlen in de afbeelding 
hiernaast (voor meer informatie 
over het boren van de gaten, zie het 
hoofdstuk «afmetingen»).

Ankerpunten

Ankerpunten

≥ 50 mm

4.	 De fundering moet de sokkel voor 
de buitenunit kunnen dragen. Deze 
moet een totale dikte hebben van 
minstens 50 mm

5.	 Maak de unit stevig vast met 4 
ankerbouten, ringen en moeren 
(M10). De bouten moeten 20 mm 
uitsteken

Bout

20 mm Moer
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8. CONDENSAFVOER

Bij warmtepompen loopt er tijdens de verwarmingsmodus condenswater 
uit de buitenunit. Sluit de condensafvoer aan op een PVC-slang met een 
diameter van 16 mm en zorg ervoor dat de afvoer niet kan bevriezen.

Plaats de condensafvoersifon volgens de instructies in de handleiding en 
zorg ervoor dat het condenswater goed kan weglopen. Als de installatie 
niet correct wordt uitgevoerd, kan er water uit het apparaat druppelen.

Gebruik in koude streken geen plug en condensafvoerslang. Als u deze 
gebruikt bij koud weer (buitentemperatuur lager dan of gelijk aan 0°) 
kan het condenswater aan het uiteinde van de slang bevriezen (enkel bij 
warmtepompen). Bovendien mogen de gaten in de bodemplaat van de 
buitenunit nooit worden gedicht. Het kan nodig zijn om een weerstand te 
voorzien tegen het bevriezen van de afvoer

Wanneer de condensafvoersifon is aangesloten, sluit u de ongebruikte 
openingen aan de onderkant van de buitenunit af met de rubberen 
pluggen en werkt u deze af met kit om elk risico op lekkage te voorkomen.

Condensafvoeropening 

Unit

Condensafvoersifon
(toebehoren)
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9. KOELLEIDINGEN

Gebruik alleen slangen die specifiek voor koeltoepassingen zijn bedoeld 
en die de volgende kenmerken hebben:

•	 Onthard koper met een hoog kopergehalte (minimaal 99%),
•	 Intern gepolijst, Gedroogd, Dicht,
•	 Drukbestendig: minimaal 50 bar,
•	 Minimale slangdikte 0,7 mm,
•	 Maximale slangdikte 1,0 mm.

Koelleidingen van dit type zijn verkrijgbaar als toebehoren bij ATLANTIC.

9.1. Lengte van de koelleidingen en hoogteverschil

Modellen Diameter 
vloeistofleiding

Diameter  
gasleiding

Standaard 
lengte 

Min. & 
max. 

lengte 
(m)

Max. 
hoogte-
verschil 

(m)
2,1 kW 1/4’’ (6,35 mm) 3/8’’ (9,52 mm) 7 m 3 / 20 10 m

2,6 kW 1/4’’ (6,35 mm) 3/8’’ (9,52 mm) 7 m 3 / 20 10 m

3,2 kW 1/4’’ (6,35 mm) 3/8’’ (9,52 mm) 7 m 3 / 20 10 m

4,2 kW 1/4’’ (6,35 mm) 1/2’’ (12,7 mm) 7 m 3 / 25 15 m

5,3 kW 1/4’’ (6,35 mm) 1/2’’ (12,7 mm) 7 m 3 / 25 15 m

Voor meer dan 7 m is extra gas nodig, zie de betreffende paragraaf.

Si l’unité extérieure est au dessus de l’unité intérieure et que le dénivelé dépasse les 5 
m, installer un piège à huile tous les 5 à 7 m.

9.2. Opmaken

De koelleidingen mogen uitsluitend met de buigmachine of de buigveer 
worden gevormd om elk risico op samendrukken of breken te voorkomen.

Buig de leidingen met een minimale buigradius van 40 mm.

Buig geen koper onder een hoek van meer dan 90°.

Buig de koelleiding niet meer dan drie keer op dezelfde plaats (gevaar 
voor breuk , verharding van het metaal).

Verwijder de isolatie rond de koelleidingen zodat u ze correct kan 
plooien met de buigmachine. Daarna sluit u de naad van de isolatie met 
neopreenlijm en maakt u de isolatie vast met kleefband.
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9.3. Flare-verbinding

	▪ Flaren

1.	 Snij de koelleidingen met een buizensnijder op de juiste lengte. Pas op dat u de 
koelleidingen niet vervormt .

2.	 Verwijder voorzichtig de bramen. Hou hierbij de buis naar beneden zodat er geen 
vijlsel in terechtkomt.

3.	 Haal de flare-moeren van de binnen- en de buitenunit

Breedte bij flat Diameter koelleidingen Breedte flare-moer

1/4" (6,35 mm) 17 mm

3/8" (9,52 mm) 22 mm

1/2" (12,70 mm) 26 mm

5/8" (15,88 mm) 29 mm

3/4" (19,05 mm) 36 mm

4.	 Schroef de moeren op de buizen vóór het flaren.
5.	 Begin met het flaren. Laat de buis (A) uit de matrijs van het flare-apparaat steken.

Flar

A

Link

B

L

Diameter 
koelleidingen Afm. «A» Afm. B- 00.4

1/4" (6,35 mm)

1,0  
tot  

1,5 mm

9,1 mm

3/8" (9,52 mm) 13,2 mm

1/2" (12,70 mm) 16,6 mm

5/8" (15,88 mm) 19,7 mm

3/4" (19,05 mm) 24,0 mm

6.	 Controleer na het flaren de staat van de 
koppeling. Deze mag geen krassen of scheurtjes 
vertonen. Controleer ook of «L» correct is geflared, 
zonder scheuren of krassen.

Flar

A

Link

B

L
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	▪ Aansluiting

Verwijder de doppen van de buizen en kranen pas als u klaar bent om aan 
te sluiten

Besteed bijzondere aandacht aan de positie van de buis ten opzichte van 
de aansluiting.

Gebruik 2 sleutels om de flare-moeren op de buisas vast te draaien. .

Haal de flare-moeren met de momentsleutel aan zoals aangegeven. 
Zorg er na het aansluiten voor dat de leidingen de compressor of het 
servicepaneel niet raken. 

1.	 Haal de doppen van de koelleidingen.

2.	 Na het correct positioneren van de aansluitingen, draait u de moeren eerst met de 
hand aan en vervolgens met de momentsleutel volgens de hieronder opgegeven 
aanhaalmomenten

Link naar koeling
(Gas)

Link naar koeling
(Vloeistof)

Blinde stop Flare

Momentsleutel

Sleutel 
vasthouden

Momentsleutel

90°

Diameter koelleidingen Aanhaalmoment

1/4" (6,35 mm) 18 à 20 N.m

3/8" (9,52 mm) 30 à 35 N.m

1/2" (12,70 mm) 35 à 45 N.m

5/8" (15,88 mm) 45 à 55 N.m

3.	 Draai voor een betere afdichting 
dubbel aan (eenmaal vastdraaien 
tot het koppel, dan losdraaien en 
opnieuw vastdraaien tot het koppel). 

Koelolie

Om het risico op gaslekken te voorkomen en om het aandraaien te 
vergemakkelijken, smeert u de zittingen en schroefdraden in met koelolie die 
compatibel is met R32. Gebruik geen minerale olie.
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10. ELEKTRISCHE AANSLUITING

Zorg ervoor dat de aansluitbloknummers van de verbindingskabels van 
de binnenunit overeenkomen met die van de buitenunit.

Raadpleeg het hoofdstuk “Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen” 
voor meer informatie over de elektrische aansluiting van het apparaat.

10.1. Schematisch diagram

Aansluitblok buitenunit 

1 (N) 2 (L) 3 (C)

Aansluitblok 
binnenunit

1 (N) 3 (C)

Stroomvoorziening

Aardse lijn

N L

2 (L)

10.2. Elektrische dimensioneringAardleiding
Kabeldoorsneden worden alleen ter informatie gegeven. Het is aan de installateur, 
die in alle gevallen de “expert” is, om te controleren of deze overeenkomen met de 
geldende eisen en normen.

Modellen
Kabel Stroom-

onderbreker Stroomvoorziening
Voeding Verbinding

2,1 kW 3G x 1.0mm2 4G x 1.0mm2 16A

elektriciteitsnetwerk 

2,6 kW 3G x 1.0mm2 4G x 1.0mm2 16A

3,2 kW 3G x 1.0mm2 4G x 1.0mm2 16A

4,2 kW 3G x 2.5mm2 4G x 1.0mm2 18A

5,3 kW 3G x 2.5mm2 4G x 1.0mm2 18A
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	▪ Kabelvoorbereiding

Strip de juiste 
lengte draad

1

A

B

Mouw

Ronde kabelschoenen

Plaats met een krimptang een 
ronde krimpaansluiting aan het 
uiteinde van de draad met een 
diameter die overeenkomt met 
de schroeven op het aansluitblok.

2

A :

B : 

Stroomtoevoer = 25mm
Communicatie = 25mm

Massavlechten = 35mm 

	▪ Bedrading naar klemmenblok

Ronde 
kabelschoenen

4 Trek de kabels aan volgens de aanhaalmomenten 
(zie tabel).

Houd u aan de aanhaalmomenten in de onderstaande tabel.

Aandraaimoment

M4 1,2 tot 1,8 N.m

M5 2,0 tot 3,0 N.m
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11. INBEDRIJFSTELLING VAN DE INSTALLATIE

Verdelers 
(manometer)

De druk is hoog en kan niet worden gemeten met standaard 
manometers. Gebruik een verdeler met manometers met een 
meetbereik van -0,1 tot 5,3 MPa (HD) en -0,1 tot 3,8 MPa (LD).

Schräder
(vulslang)

Het gebruik van slangen met kwartslagventielen vergemakkelijkt 
de inbedrijfstelling (slangen niet onluchten omdat het mogelijk 
is  om ze vacuüm te trekken en te isoleren).
De ventielen moeten tegenover de manometerset worden 
geplaatst

Lekdetector Gebruik een lekdetector speciaal voor HFK’s (R32-compatibel).

Vacuümpomp Gebruik een geschikte vacuümpomp (met R32-compatibele 
synthetische olie).

11.1. Dichtheidscontrole (lekdicht)

PKBP

 Buiten
- unit

Koelleiding

Dop vulopening

Vulopening

3-wegklep

Drukregelaar

St
ik

st
of

 fl
es

1.	 Haal de dop van de vulopening (Schräder) van de gaskraan (grote kraan). 
Sluit bovenaan de rode slang aan (met de kant voorzien van een drukventiel 
in goede staat) en de andere kant van de slang op het rode ventiel van de 
hogedrukmanometer.

2.	 Sluit de gele slang aan op een stikstoffles met een drukregelaar en de andere kant 
van de gele slang op de centrale aansluiting van de manometerset

3.	 Zorg ervoor dat de rode kraan op de hogedrukmanometer en de blauwe kraan op 
de lagedrukmanometer gesloten zijn

4.	 Open de kraan van de stikstoffles. Stel de drukregelaar in op een uitgangsdruk 
van ongeveer 3 bar. Open de rode kraan van de hogedrukmanometer om de 
gewenste druk in de koelleidingen en in de binnenunit te verkrijgen. Herhaal deze 
handeling voor een uitgangsdruk van 15 bar en 30 bar.

5.	 Sluit de kraan van de stikstoffles.
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6.	 Controleer de dichtheid van het circuit door een zeepoplossing aan te brengen op 
de aansluitingen aan de binnenunit en aan de buitenunit (plus op de eventuele 
soldeeraansluitingen op de koelleidingen). Controleer of er geen bellen verschijnen.

7.	 Controleer ook of de druk die door de hogedrukmanometer wordt aangegeven, 
niet daalt. Wanneer de druk stabiel blijft en er zeker geen lekken zijn, laat dan de 
stikstof af en laat een druk die hoger is dan de atmosferische druk.

11.2. Vacuümtrekken

	▪ Vacuümpomp ijken en controleren

1.	 Controleer de kwaliteit en het oliepeil van de vacuümpomp.
2.	 Sluit de vacuümpomp aan op een vacuümmeter als de vacuümpomp er geen 

heeft.
3.	 Gedurende enkele seconden vacuümzuigen.
4.	 De pomp moet zijn vacuümdrempelwaarde bereiken en de naald van de 

vacuümmeter mag niet meer bewegen.
5.	 De druk van het bereikte vacuümniveau moet lager zijn dan de druk die in de tabel 

op bladzijde 32 wordt aangegeven. Als dit niet het geval is, vervangt u de dichting, 
de slang of de pomp.

	▪ Procedure vacuümtrekken

1.	 Laat de stikstof uit het circuit 
door de. blauwe kraan van de 
lagedrukmanometer te openen 
(terugkeer naar atmosferische druk). 

2.	 Koppel de stikstoffles los en sluit de 
kranen van de lage- en hogedruk 
manometer.

3.	 Vervang de stikstoffles door de 
vacuümpomp.

Vacuümmeter
    (optioneel)

Pomp
vacuüm

PKBP

4.	 Schakel de vacuümpomp in.
5.	 Open de rode kraan van de hogedrukmanometer en wacht tot de druk in het 

circuit onder de waarde zakt die in de tabel op bladzijde 31 wordt aangegeven, 
afhankelijk van de temperatuur.

6.	 Laat na het bereiken van de vereiste waarde nog ongeveer een uur vacuümtrekken 
(tijd varieert naargelang de lengte van de koelleidingen en vocht in het circuit). 
Bij vochtig weer kan het vacuümtrekken enkele uren duren.

7.	 Controleer of het vacuüm standhoudt door de rode kraan van de 
hogedrukmanometer te sluiten. Schakel de vacuümpomp uit maar koppel nog 
geen slangen los.
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8.	 Na ongeveer tien minuten mag de druk niet zijn gestegen (de vacuümmeter 
moet 0 bar aangeven). Als dit niet het geval is, controleer dan op lekken, repareer 
ze, voer opnieuw een lekdichtheidstest uit en trek opnieuw vacuüm.

9.	 Sluit de rode kraan van de HD-manometer, schakel de vacuümpomp uit en 
koppel ze los.

11.3. Bijvulling (indien nodig)
Het bijvullen moet worden uitgevoerd na het vacuümtrekken en voor het vullen met 
gas.

1.	 Bereken de bij te vullen hoeveelheid koelmiddel 
Met onderstaande tabel kunt u snel bepalen hoeveel koelmiddel R32 u moet 
toevoegen volgens de lengte van de koelleidingen.

Modellen 2,1kW 2,6kW 3,2kW 4,2kW 5,3kW

Vulling af fabriek 
(ton CO2-equivalent)

500 
(0.33)

540 
(0.39)

550 
(0,44)

1100 
(0.74)

Type koelmiddel
(Aardopwarmingspotentieel)

R32
(675)

Standaardlengte koelleidingen (m) 7

Bijvulling (g/m) 20

Minimum- 
lengte

3 m 7 m 20 m

Standaard 
lengte 

Maxi-
mum-len-

20 g/m bijgevuld

Modellen 2,1 à 3,2 Kw

Modellen 4,2 / 5,3 Kw

Geen bijvulling

Minimum- 
lengte

3 m 7 m 25 m

Standaard 
lengte 

Maximum-
lengte

20 g/m bijgevuldGeen bijvulling
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Minimum- 
lengte

3 m 7 m 20 m

Standaard 
lengte 

Maxi-
mum-len-

20 g/m bijgevuld

Modellen 2,1 à 3,2 Kw

Modellen 4,2 / 5,3 Kw

Geen bijvulling

Minimum- 
lengte

3 m 7 m 25 m

Standaard 
lengte 

Maximum-
lengte

20 g/m bijgevuldGeen bijvulling

2.	 Ontkoppel de vacuümpomp (gele slang) en sluit 
in de plaats daarvan een fles R32 aan in de stand 
waarin vloeistof wordt afgenomen.

3.	 Plaats de fles op een precisieweegschaal. Noteer 
het gewicht.

4.	 Open de kraan van de fles.

R32
Gas

Vloeistof
5.	 Open voorzichtig en zachtjes de rode kraan van de hogedrukmanometer en 

controleer de waarde die de weegschaal aangeeft. Zodra de getoonde waarde 
overeenkomt met de berekende waarde minus 30 gram, sluit u de rode kraan 
van de hogedrukmanometer en vervolgens die van de koelmiddelfles zonder de 
slangen los te koppelen

6.	 Breng het koelmiddel terug naar de buitenunit (pump down) zodat de blauwe 
slang en eventueel de koelmiddelfles losgekoppeld kunnen worden zonder dat 
er koelmiddel lekt (laat in dit geval de rode kraan van de hogedrukmanometer 
open).

Als u niet volledig heeft kunnen bijvullen (te lage druk in de fles) zal het 
nodig zijn om de procedure voort te zetten terwijl het systeem draait 
(in KOEL- en in TEST-modus) en door voorzichtig de rode kraan van de 
hogedrukmanometer te openen om een abrupte koelmiddelstroom aan 
de aanzuigzijde van de compressor te voorkomen
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11.4. Met gas vullen

Buitenunit

Blinde stop

Inbussleutel gebruiken

1.	 Verwijder de blindpluggen die toegang geven tot de kranen van de buitenunit.

2.	 Open eerst de vloeistofkraan (kleine kraan) en vervolgens zo ver mogelijk de 
gaskraan (grote kraan). Gebruik hiervoor een inbussleutel (draai tegen de klok in) 
zonder te veel kracht te zetten op de aanslag.

11.5. Lekdichtheid van het circuit controleren

Nadat u het systeem met gas heeft gevuld zoals hiervoor beschreven, controleert 
u met een elektronische halogeengasdetector de aansluitingen en eventuele 
lasverbindingen van de koelleidingen (als de flares correct zijn uitgevoerd, mogen er 
geen lekken zijn).

In geval van lekken:

•	 Voer het gas terug naar de buitenunit (pump down). De druk mag niet onder 
de atmosferische druk dalen (0 bar relatief afgelezen aan de verdeler) om het 
opgevangen gas niet te verontreinigen met lucht of vocht.

•	 Maak de defecte aansluiting opnieuw.
•	 Herbegin de dichtheidscontrole en het vacuümtrekken

	▪ Apparaat testen

Inbedrijfstelling in de verwarmingsmodus zorgt ervoor dat het apparaat buiten 
de garantie valt. Begin met het testen van het apparaat in de koelmodus en 
vervolgens in de verwarmingsmodus.

Laat het apparaat niet te lang in de «test»-modus draaien.

Zet het apparaat in de KOEL- en TEST-modus en voer de nodige tests en metingen uit. 
Herhaal dit vervolgens in de VERWARMINGS- en TEST-modus.
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11.6. Koelmiddelterugvoer naar de buitenunit (pump down)

1.	 Zet het apparaat in de KOEL- en TEST-modus.
2.	 Sluit de vloeistofkraan en begin met het sluiten van de gaskraan tot in de helft.
3.	 Wacht tot de druk daalt maar zorg ervoor dat de druk niet onder 0 bar zakt. Als de 

druk bijna 0 bar is, sluit u de gaskraan volledig.
4.	 Schakel het apparaat uit en verwijder de slangen.
5.	 Open de vloeistofkraan (kleine kraan) en vervolgens de gaskraan (grote kraan).
6.	 Plaats de blindpluggen van de kranen terug en draai ze met een sleutel vast 

volgens de opgegeven aanhaalmomenten.

Diameter blindpluggen Aanhaalmoment

1/4" (6,35 mm) 20 à 25 N.m

3/8" (9,52 mm) 20 à 25 N.m

1/2" (12,70 mm) 28 à 32 N.m

5/8" (15,88 mm) 30 à 35 N.m

Bouchon du port de charge 8 N.m

7.	 Schakel het toestel weer aan en geef vervolgens de nodige uitleg en documenten 
aan de klant.
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12. BEST PRACTICES TEGEN VOCHT

Vocht is zeer nadelig voor de goede werking en de levensduur van 
uw product. De aanwezigheid van vocht of vreemde voorwerpen in 
de compressorolie leidt automatisch tot uitsluiting van de garantie

Onder de 10°C verliezen het vacuümtrekken en stikstofblazen hun 
efficiëntie.

De duurtijd van het vacuümtrekken om het vocht (condensdruppels) 
in het circuit te verdampen, hangt af van de buitentemperatuur. 
Hoe lager de temperatuur, hoe langer de duurtijd van het 
vacuümtrekken.

Onderstaande tabel geeft de te bereiken druk voor de verdamping 
van het vocht weer in functie van de buitentemperatuur.

Buiten-
temperatuur -22°C <T< -10°C -10°C <T< 0°C 0°C <T< 5°C 5°C <T< 10°C  T> 10°C

Druk (bar) 0,001 0,0026 0,006 0,009 0,012

Druk (mbar) 1 2,6 6 9 12

Druk (Torr) 0,75 1,95 4,5 6,8 9

Zodra het vacuüm is bereikt dat nodig is voor de verdamping van het vocht dat in 
het circuit aanwezig is, zet u het vacuümtrekken voort tot u een waarde bereikt die 
kleiner is dan of gelijk aan 0,7 mbar (0,5 Torr). Zodra deze waarde bereikt is, stopt u 
de vacuümpomp. Na ongeveer tien minuten mag de druk niet boven  de 1 mbar zijn 
gestegen (stabilisatie).
Als dit niet het geval is, zoek en repareer het lek dan, voer opnieuw een lekdichtheidstest 
uit en trek opnieuw vacuüm.
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13. TE CONTROLEREN PUNTEN 

Zorg dat de aansluitingen niet in contact komen met de compressor of het 
servicepaneel.

De units moeten correct bevestigd zijn.

Voldoende speling om een goede luchtcirculatie over de wisselaars mogelijk te 
maken.

Geen obstakels die het aanzuigen en uitblazen hinderen.

De elektrische installatie is uitgevoerd in overeenstemming met de geldende 
voorschriften, in het bijzonder de norm NF C 15-100.

De kabels zijn correct aangesloten op de elektrische klemmenblokken.

De voedingsspanning van het systeem komt overeen met de spanning die op het 
typeplaatje staat aangegeven.

Op de voedingslijn van elk apparaat is een stroomonderbreker geïnstalleerd.

Controleer de staat van de koelleidingen en spoel met stikstof om te voorkomen dat 
er vocht binnendringt.
Respecteer de minimale en maximale lengtes van de koelleidingen, evenals de 
hoogteverschillen tussen de units
Alles is thermisch geïsoleerd (koelleidingen gas en vloeistof, condensafvoerslang, 
enz.).
Geen gaslekken bij de verschillende aansluitingen (flare-aansluitingen, gesoldeerde 
aansluitingen, enz.).
De installatie is vacuüm getrokken met een vacuümpomp voorzien van een 
vacuümmeter.
In het geval van koelmiddelbijvulling is de buitenunit gevuld met het opgegeven 
medium en met de juiste hoeveelheid.

De 3-wegkleppen (gas en vloeistof) zijn open.

De buitenunit is minimaal 12 uur ingeschakeld zonder storingsindicatie vóór de eerste 
opstart van de compressor.
Start de installatie altijd in de koelmodus en laat de compressor minimaal 15 minuten 
draaien om de 4-wegklep te oliën. Dit zelfs in de winter.

Controleer of de afstandsbediening goed werkt.

Controleer of de lampjes op de apparaten goed werken.

Controleer de werking van de luchtuitblaaskleppen.

Het condenswater loopt vlot weg.

Afwezigheid van geluid en trillingen tijdens het gebruik.

Geen luchtstroom, water of ijs aan de uitgang van de buitenunit die de buren kunnen 
storen.
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14. ONDERHOUD EN SERVICE

Onderhoud mag enkel door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd. Uw erkend 
installateur staat tot uw dienst voor deze werkzaamheden. Hij kan u voorstellen om 
een onderhoudscontract aan te gaan voor periodiek onderhoud (zie hierna).).

•	 Controle en reiniging luchtfilters.
•	 Controle lekdichtheid koelcircuit (verplicht voor bepaalde apparaten*)
•	 Reiniging  condensopvangbak binnenunit: reiniging en desinfectie van de 

warmtewisselaar van de binnenunit met een gepast product
•	 Controle en eventuele reiniging van de condensafvoersifon (vooral als er 

een opvoerpomp wordt gebruikt)
•	 Controle algehele staat van het apparaat

Seizoensgebonden 

Volledig onderhoud

* De Europese verordening 517/2014 verplicht elke exploitant van een installatie die 
een koelmiddel bevat van het type F-gas met een inhoud van 5 ton CO2-equivalent 
(typeplaatje) om op regelmatige tijdstippen een lekcontrole uit te laten voeren door 
een gecertificeerd koeltechnicus.
Warmtepompsystemen met een nominaal vermogen tussen 4 kW en 70 kW moeten 
om de twee jaar periodiek onderhouden worden.

Ons advise: jaarlijks in residentiële 
panden, twee keer per jaar in commerciële 

Ons advies: elke 2 jaar in residentiële 
panden, jaarlijks in commerciële panden

Bovenvermelde punten, aangevuld met:
•	 Reiniging van de warmtewisselaar van de buitenunit
•	 Meting van de prestaties van het apparaat (temperatuurafwijking ingang/

uitgang, verdamper- en condensortemperatuur, opgenomen stroom),
•	 Controle of de elektrische aansluitingen en stroomonderbrekers nog goed 

vastzitten
•	 Meting van de elektrische isolatie,
•	 Controle van de staat van de behuizing en van de  isolatie van de 

koelleidingen,
•	 Controle van de verschillende bevestigingen
•	 Controle van de luchtkanalen
•	 Reiniging van de condensopvangbak van de buitenunit en eventueel de 

condensafvoer.
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15. TABEL MET FOUTCODES  

	▪ Buitenunit

Foutcode
Alarm 

voorzijde 
binnenunit

Storing

1 F12 Storing printplaat

2 F1 IPM-storing

4 F3 Communicatiefout tussen hoofdpaneel en 
injectormodule; SPDU-communicatiefout

5 F20 Hogedrukbeveiliging

8 F4 Beveiliging overtemperatuur compressor

9 F8 Abnormale werking van de gelijkstroommotor

10 F21 Abnormale werking van de slangsensor

11 F7 Storing thermische aanzuigvoeler

12 F6 Storing thermische aanzuigvoeler

13 F25 Abnormale werking overdruksensor compressor 

15 E7 Communicatiefout tussen binnen- en buitenunit

16 F13 Te weinig koelmiddel of controleer de unit op de 
aanwezigheid van lekken 

17 F14 Storing omschakelen 2-wegklep

18 F11
Compressor geblokkeerd (alleen injector)

Fout in het selectiecircuit van MID-module

25 F23

Overstroom U-fase compressor

Overstroom V-fase compressor

Overstroom W-fase compressor
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	▪ Binnenunit

Display 
binnenunit Storing Diagnose

E1 Storing in de 
ruimtetemperatuursensor Sensor niet aangesloten, kapot of 

verkeerd geplaatst.
Defecte printplaten.E2 Storing in de sensor van de 

warmtewisselaar 

E4 Fout elektronische kaart 
binnenunit

Onjuiste gegevens printplaat, defecte 
printplaten

E7
Communicatiestoring 
tussen de binnen- en 
buitenunit

Gebroken kabel/draden in de 
ventilatormotor,
Detectiefout als gevolg van PCB-
storing

E14 Dysfonctionnement du 
moteur du ventilateur

Gebroken kabel/draden in de 
ventilatormotor,
Detectiefout als gevolg van PCB-
storing
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16. GARANTIE VOOR DE GEBRUIKER
In overeenstemming met de geldende wettelijke bepalingen genieten de gebruikers 
in ieder geval van de wettelijke garantie tegen verborgen gebreken (artikelen 
1641 e.v. van het Burgerlijk Wetboek) en de wettelijke conformiteitsgarantie voor 
consumptiegoederen die verschuldigd is door de laatste verkoper (artikelen L217-1 e.v. 
van het Wetboek van Consumentenrecht).

17. GARANTIE VOOR DE ATLANTIC PROFESSIONAL 
Onze apparaten zijn verzekerd tegen fabricagefouten onder de voorwaarden die zijn 
vastgelegd in onze Algemene Voorwaarden:

Compressor: 2 jaar / 5 jaar*

Alle types airconditioner met afzonderlijke units (split-systeem): 2 jaar Toebehoren 
(niet-geïntegreerde opvoerpompen, steunen, enz.): 1 jaar Verbruiksartikelen en 
koelmiddelen zijn uitgesloten van de garantie.
De garantie omvat de vervanging of levering van onderdelen die na een deskundige 
beoordeling door onze klantenservice defect zijn bevonden, exclusief extra kosten 
zoals arbeid, reiskosten, gebruiks- of bedrijfsverlies of enige vergoeding voor schade.
                                                         

De geldigheid van de garantie is in het bijzonder afhankelijk van de installatie en 
inbedrijfstelling van het apparaat door een erkende of gekwalificeerde professionele 
installateur, evenals van het uitvoeren van jaarlijks onderhoud in overeenstemming 
met de instructies die in onze handleidingen zijn gespecificeerd.

De garantie dekt geen schade als gevolg van onjuiste installatie, gebrek aan onderhoud 
of oneigenlijk gebruik, inclusief (maar niet beperkt tot):

- Schade aan behuizing - Niet-conforme voedingsspanning,

- Verkeerde elektrische aansluiting - Verstopping filters, uitblaasopeningen 
of luchtinlaten..

- Onjuiste locaties
Retour onder garantie:

Retourzendingen van producten onder garantie, worden alleen geaccepteerd na 
voorafgaande schriftelijke toestemming van ATLANTIC en na verlening van een 
retournummer.

Onderdelen die als defect worden beschouwd, worden systematisch franco 
teruggestuurd voor inspectie, naar het expertisecentrum Atlantic Climatisation & 
Traitement de l’Air naar het adres dat vermeld staat op de toestemming die door 
onze klantenservice werd verstrekt. Als na expertise blijkt dat er daadwerkelijk sprake 
is van een defect, zal er overgegaan worden tot creditering of omwisseling. Atlantic-
producten mogen alleen worden hersteld door professionals.

*: De compressorgarantie van 5 jaar wordt alleen verleend als de eindklant vanaf 
het moment van inbedrijfstelling en gedurende 5 jaar een onderhoudscontract heeft 
afgesloten met een professional. Zo niet, dan bedraagt de garantie 2 jaar.



 



 



Datum inbedrijfstelling :
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CONTACT NA VERKOOP :

HTTPS://WWW.ATLANTIC-PROS.FR/SAV
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Bewahren Sie  diesem Handbuch an dem Ort, wo der Benutzer es leicht finden kann.

Warnung:
▲ Die Installationsarbeit soll durch den Hersteller oder das qualifiziertes Personal durchgeführt werden. Nicht versuchen, dieses Gerät

selbst zu installieren. Eine unsachgemäße Installation könnte zur Wasser-Leckage, Stromschläge oder zum Feuer führen.

▲ Installieren Sie die Klimaanlage in Übereinstimmung mit den Anweisungen in diesem Installationshandbuch.

▲ Sichern Sie nur die angegebene Zubehör und Bauteile für die Installation zu verwenden.

▲ Installieren Sie die Klimaanlage auf einer Basis, die stark genug ist, um das Gewicht der Einheit standzuhalten.

▲ Die elektrische Arbeit muss in Übereinstimmung mit den relevanten lokalen und nationalen Vorschriften sowie mit den Anweisungen
in diesem Installationshandbuch durchgeführt werden.  Stellen Sie sicher, nur einen dedizierten Stromversorgungskreis zu verwenden.
Das Verdrahtungsverfahren sollte im Einklang mit dem lokalen Verdrahtungsstandard sein. Der Type der Anschlussdraht ist H07RN-
F

▲ Verwenden Sie ein Kabel geeigneter Länge. Keine angezapfte Drähte und Verlängerungskabel sind erblaubt, da dies zu Überhitzung,
Stromschlag oder Feuer führen könnten.

▲ All die Kabel sollen die europäische Authentifizierungszertifikat erhalten haben. Bei der Installation ist es zu gewährleisten, dass das
Erdungskabel zuletzt abgebrochen werden wird, wenn die Verbindungskabel abgebrochen wären.

▲ Wenn das Gas des Kältemittels bei der Installation austritt, soll der Bereich sofort belüftet werden. Das oxidisches Gas könnte erzeugt
werden, wenn das Kältemittel in Kontakt mit dem Feuer kommt.

▲ Nachdem die Installation abgeschlossen ist, prüfen Sie das Kältemittel gegen die Gas-Leckage

▲ Bei der Installation oder Umstellung der Klimaanlage sollen Sie darauf achten, den Kältemittelkreislauf zu entlüften, um es sicher zu
stellen, dass er frei von Luft ist, und verwenden Sie bitte nur das angegebene Kältemittel (R32).

▲ Stellen Sie sicher, dass die Erdung korrekt und zuverlässig ist. Erden Sie die Einheit nicht mit einer Rohr der öffentlichen Einrichtung,
einem Blitzableiter oder Telefonerdungskabel. Imperfekte Erdung könnte zu Stromschlägen führen.

▲ Stellen Sie sicher, einen Erdschluss-Leckage-Kreisschutzschalter zu installieren.

▲ Der Schutzschalter der Klimaanlage muss ein allpoliger Schalter sein; und der Abstand zwischen seinen zwei Anschlüssen soll nicht
kleiner als 3mm sein. Solche Abschaltungmethode soll in der Verkabelung ausgeführt werden.

▲ Verwenden Sie die Methode die Enteisung oder Reinigung nicht zu beschleunigen, wenn dies nicht vom Hersteller empfohlen sind.

▲ Das Gerät muss in einem Raum ohne Zündquellen, die kontinuierlich arbeitet, aufbewahrt werden. (z.B.: offenes Feuer, ein betreiben
des Gasgerät oder eine betreibende elektrische Heizung).

▲ Durchbohren oder Verbrennen ist verboten.

▲ Achten Sie darauf, dass das Kältemittel  kein Geruch enthalten darf.

Das Gerät muss in einem Raum mit Grundfläche größer als 3,0m 2 installiert, bedient und aufbewahrt werden. Der Raum sollte gut
belüftet werden.

▲ Befolgen Sie die nationalen Gas-Vorschriften.

▲ Dieses Gerät ist nicht für die Bedienung durch Personen bestimmt (einschließlich Kindern ab 8 jahre alt), die geminderte physische,
sensorische oder mentale Fähigkeiten, oder einen Mangel an Erfahrungen und Kenntnissen haben, außer, wenn Sie von Personen dazu
angeleitet oder instruiert wurden, die für deren Sicherheit zuständig sind. Kinder sollten dazu angeleitet werden, nicht mit der
Klimaanlage zu spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung darf nicht von den Kinder ohne Instruktion durchgeführt werden.

▲ Die Klimaanlage kann nicht regellos entsorgt oder abgefallen werden. Wenn Sie es benötigen, bitte kontaktieren Sie das
Kundenservice-Personal, um korrekte Entsorgungsmethode zu erhalten, um das Gerät zu entsorgen.

Lesen Sie die Hinweise in diesem 
Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie 
das Gerät in Betrieb nehmen.

Dieses Gerät ist mit R32 befüllt.
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D Kältemittel gesamt

Klima:TI Stromspannung:230V

Vorsicht:
Installieren Sie die Klimaanlage nicht auf dem Platz, wo es Gefahr der verbrennbaren Gas-Leckage gibt.

Gas-Leckage und -Erzeugung neben der Klimaanlage könnte zu Feuer führen. Ziehen Sie die Überwurfmutter entsprechend der 
angegebenen Methode, wie mit einem Drehmomentschlüssel. Falls die Konusmutter zu fest ist, könnte es nach Längerem Gebrauch 
knacken und zur Kältemittelleckage führen.

Nehmen Sie geeignete Maßnahmen, um es zu vermeiden, die Außeneinheit vom Tier als Unterschlupf verwendet wird. Berührung mit 
den elektrischen Bauteile des Gerätes durch kleine Tiere könnte zur Funktionsstörungen, zum Rauch oder Feuer führen.

Bitte weisen Sie die Kunden, den Bereich um das Gerät sauber zu halten.

Die Temperatur des Kältemittelkreises wird hoch sein,  bitte halten Sie den Inneneinheit-Kreis weg von den Kupferrohren, die nicht 
thermisch isoliert sind. 

Die Behandlung, Befüllung, Reinigung und Entsorgung des Kältemittels darf nur vom qualifizierten Personal durchgeführt werden.

Die Werte des CO2-Äquivalents sind in Tabelle 1 gezeigt

- 2014/53/EU(RED)
- 2014/517/EU(F-GAS)
- 2009/125/EC(ENERGY)

- 2010/30/EU(ENERGY)
- 2006/1907/EC(REACH)
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Anforderungen für Auf- und Abladung/ Transportmanagement/ Aufbewahrung 

1) Das Produkt soll bei der Auf- und Abladung vorsichtig behandelt werden.
2) Robuste Handlungen wie Treten, Schwenken, Werfen, Fallen, Schleppen, Rollen usw. sind verboten.
3) Das Personal zur Auf- und Abladung muss ausgebildet werden, um die Gefährlichkeit durch robuste
Handlung zu verstehen.
4) Auf dem Auf- und Abladungsplatz sollen Trockenpulver-Feuerlöscher, die noch nicht  überfällig sind, oder
andere passenden Feuerlöscher ausgestattet werden.
5) Nicht ausgebildetes Personal darf nicht zur Auf- und Abladung der Klimaanlagen mit brennbarem Kühlmittel
eingesetzt werden.
6) Vor der Auf- und Abladung muss Antistatik-Maßnahme nehmen und im Prozess darf man nicht telefonieren.
7) In der Nahe der Klimaanlagen ist das Rauchen und offenes Feuer verboten.

1) Die maximale Transportmenge der Endprodukte soll gemäß dem örtlichen Gesetz durchgeführt werden.
2) Die eingesetzte Fahrzeuge zum Tranport sollen mit dem örtlichen Gesetz übereinstimmen.
3) Für die Reparaturdienstleistung soll das professionelle Servicefahrzeuge angewendet werden. Die
Kühlmittelflasche und die zu reparierende Produkte dürfen nicht in Open-Air transportiert werden.
4) Das Regenverdeck oder der ähnliche Schutzmaterial des Transprtfahrzeugs sollen feuerhemmende
Eigenschaft besitzen.
5) Im nicht offenen Fahrzeug soll Alarmanlage für Leckage des brennbaren Kühlmittels installiert werden.
6) Das Transportfahrzeug soll Antistatik-Anlage ausstatten.
7) In der Fahrzeugkabine soll Trockenpulver-Feuerlöscher, der noch nicht überfällig ist, oder andere passenden
Feuerlöscher ausgestattet werden.
8) Auf der Flanke und Rückseite des Fahrzeugs soll Rückstrahler in Orange-Weiß oder Rot-Weiß geklebt
werden, damit die in hinten folgende Fahrzeuge warnen kann, sicheren Abstand zu halten.
9) Beim Transport soll gleichförmige Geschwindigkeit gehalten und keine rasante Beschleunigung oder Bremse
gemacht werden.
10) Im selbenen Fahrzeug darf keine statische Elektrizität leicht erzeugende oder brennbare Gegenstände
transportiert werden.
11) Beim Transport muss man den Hochtemperaturbereich meiden. Falls die Temperatur im Fahrzeug zu hoch ist,
dann muss entsprechende Wärmeableitungsmaßnahme genommen werden.

1) Die Verpackung für die Aufbewahrung der Anlage soll gute Schutzfunktion bieten und kann die Leckage des
Kühlmittels vermeiden, wenn sie durch mechanische Kraft beschädigt werden.
2) Die erlaubte Aufbewahrungsanzahl der Anlage wird durch das örtliche Gesetz bestimmt.

Installationshinweise
Achtung

Warnung!
“Kühlmittel-Klimaanlage R32 darf nicht im Zimmer, dessen Fläche kleiner als die in der Tabelle aufgeführte

Fläche ist, installiert werden. Somit die Sicherkeitsprobleme der Konzentrationsüberschreitung des Kühlmittels 
durch die Leckage des Kühlsystem in der Anlage verhüten zu können. 

Es ist verboten, der Flared-Anschluss nach der Befestigung wieder anzuwenden. (verschlimmt die Dichtung) 
 Die Anschlüsse der Außenanlage soll gemäß der Betriebsverordnung und den Anforderungen der Hinweise 

intaktes Verbindungskabel ohne Anschluss anzubringen.  
Minimale Zimmerfläche 

Die Werte für die maximale Kältemittelfüllmenge sind in Tabelle 2 aufgeführt

Typ LFL Gesamte Füllungsgewicht/kg
Mini male Zim merfläche/m2kg/m 3

R32 0.307  1.781 2.519 3.708 4.932 6.170 7.965
3 6 13 23 36 60 
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• Sicherheitsbewusstsein
1. Verfahren: die Arbeit soll mit kontrolliertem Verfahren durchgeführt werden, um die Risikosmöglichkeit zu
minimieren.
2. Arbeitsbereich: der Arbeitsbereich soll geliedert und dabei auch Abstand gegeneinander gehalten werden.
Vor der Einschaltung des Kühlsystem oder der Durchführung der Warmbearbeitung muss die Durchlüftung im
Bereich gesichert werden.
3. Überprüfung vor Ort: Überprüfung des Kühlmittels.
4. Feuer löschen: der Feuerlöscher soll in der Nahe gelegt werden. Feuerquelle oder Hochtemperatur ist zu
verbieten. Marken wie „Rauchen ist verboten“ einzustellen.

• Abbau und interne Überprüfung der Anlage
1. Innenanlage: die Innenanlage(innerhalb dem Dämpfer) wird mit gedichtetem Stickstoff  ausgeliefert. Nach
dem Abbau soll vor allem der grüne Plastik-Dichtungsdeckel des Gasrohrs des Dämpfers innerhalb der
Innenanlage geprüft werden. Auf dem Deckelkopf steht ein rotes Zeichen, welches andeutet, dass Stickstoff darin
beinhaltet. Anschließend soll der schwarzfärbige Plastik-Dichtdeckel am Rohranschluss des Dämpfers in der
Innenanlage mit Kreuzschlitzschraubendreher gedrückt und geprüft werden, ob es Stickstoff gibt. Falls die
Innenanlage kein Stickstoff ausströmt, dann gibt es Leckage und darf die Innenanlage nicht zum Montage
angebracht werden.
2. Außenanlage: Es soll der Leckage-Prüfungsapparat in die Verpackung der Außenanlage gesteckt werden, um
die Kühlmittelleckage zu prüfen. Existiert Kühlmittelleckage, dann ist keine Installation erlaubt und soll die
Anlage zurück zur Instandhaltungsabteilung geschickt werden.

• Überprüfung der Installationsumgebung
1. Die Zimmerfläche soll geprüft werden. Sie darf nicht kleiner als die in der Warnung vorgesehene Fläche
sein.
2. Überprüfen Sie die Installationsumgebung. Die Außenanlage der Klimaanlage mit brennbarem Kühlmittel
darf nicht im geschlossenen Raum in der Gebäude zur Montage gebracht werden.
3. Unter der Innenanlage soll keine Spannungsversorgung und kein Schlater eingestellt werden. Andere
Gegnstände wie Feuerquelle, Ölofen usw. sind hier auch verboten.
4. Die Spannungsversorgung soll mit Erdung gesetzt werden und die Erdung soll zuverlässig sein.
5. Die Bohrungsarbeit auf der Wand kann nur durchgeführt werden, wenn es hinter der vorgesehenen Stelle
keine Wassrohre, Drähte, Gasrohre gibt. Es ist zu empfehlen, die im Zimmer vorgesehenen Bohrungen
anzuwenden.

• Sicherheitsprizipien der Installation
1. Auf dem Installationsplatz soll gute Durchlüftung gesichert werden (Fenster und Tür auf).
2. Im Bereich des brennbaren Kühlmittels ist Wärmequelle mit Hochtemperatur über 548  oder offenes Feuer
verboten, einschließlich Löten, Rauchen, Backofen usw.
3. Es soll Antistatiksmaßnahme nehmen, Z.B.: Baumwolle-Kleidung, Baumwolle-Handschuh usw.
4. Die Installationsstelle soll bequem zum Montage oder Instandhaltung genutzt werden, sie muss entfernt von
der Wärmequelle und brennbaren/ explosiven Umgebung liegen.
5. Bei der Installation soll das Ventil der Außenanlage geschlossen und die Fenster zur Durchlüftung
aufgemacht werden. Alle Personal muss das Zimmer sorfort verlassen. Nach dem Abschluss der
Kühlmittelleckage solll die Konzentration in der Innenanlagesumgebung geprüft werden. Man kann die Arbeit
weiter fortsetzen, nur wenn die Konzentration auf sicherem Niveau steht.
6. Wenn das Produkt bereits beschädigt ist, muss es zurück zur Instandhaltungslage behandelt werde. Es ist
verboten, die Kühlmittelsrohre auf der Benutzerseite zu handeln, wie löten usw.
7. Die Installationsstelle der Klimaanlage soll bequem für Montage oder Instandhaltung sein und der Ein- und
Auslüfter der Außenanlage soll frei von Hinderni. Darüber hinaus sind die elektrische Geräte, Netzschalter,
Steckdosen, Wertsachen und Hochtemperatursgegenstände direkt unter dem Bereich der beiden Seitenlinien der
Innenanlage zu vermeiden.

Vorsichtig gegen 
statische Elektrizität 

Keine Feuerquelle neben 
der Installationsstelle 

Baumwolle-Kleidung Antistatik-Handschuh Schutzbrille

Lesen Sie die Bedienungsanleitung Lesen Sie das technisches Handbuch Bedienerhandbuch; Bedienungsanleitungen 7



1) Installation der Befestigung
Befestigen Sie den Stützlager der Außenanlage auf der Wand und dann stellen die Außenanlage horizontal auf
dem Stützlager. Für die Installation auf dem Dach order der Wand soll der Stützlager gegen den Sturm sicher
befestigt.

2) Installation der Verbindungsrohr
Der Kegel der Verbindungsrohr soll sich auf den Anschluss-Kegel richten.
Schrauben Sie die Mutter der Verbindungsrohr mit Mutterschlüssel, dabei kann das Drehmoment nicht zu groß
sein, sonst wird die Mutter beschädigt.

• Vakuum-Entleerung
Für die Entleerung soll es mit einem digitalen Vakummmeter verbindet werden. Die Entleerung dauert

mindestens 15 Minuten und der Druck des Vakuummeters liegt unter 60 Pa. Schließen Sie die Vakummanlage 
und halten den Druck für 5 Minuten bis die Anzeige des Vakuummeters nicht mehr aufsteigt und stellen Sie sicher, 
dass keine Leckage existiert, und dann öffnen Sie das Zweiwegeventil und Dreiwegeventil der Außenanlage. 
Danach soll der Vakuum-Schlauch abgebaut werden. 

• Leckageprüfung
Prüfen Sie die Leckage am Verbindungsrohr-Anschluss der Außenanlage, dazu kann Seifenlauge oder

professioneller Leckage-Prüfungsapparat eingesetzt werden. 
• Überprüfungspunkte und Inbetriebnahme nach der Installation

Überprüfungspunkte nach der Installation 

Die zu überprüfende Punkte Ungültiger Installation könnte dazu führen 
Ist die Installation robust? Die Anlagen könnte herabfallen, schwenken oder Geräusch 

entwickeln 
Wird die Leckage geprüft? Die Kühlleistung (Heizleistung) könnte nicht ausreichend 

sein
Ist die Wärmeisolierung der Anlage ausreichend? Könnte Kondenswasser oder Tropfeln verursachen 
Ist die Entwässerung zügig? Könnte Kondenswasser oder Tropfeln verursachen 
Entspricht die Netzspannung dem Nennwert auf 
dem Leistungsschild des Produktes? 

Die Anlage könnte problematisch sein oder die Bauteile 
könnten beschädigt werden 

Sind die Leitungen und Rohre richtig installiert? Die Anlage könnte problematisch sein oder die Bauteile 
könnten beschädigt werden 

Ist die Anlage sicher geerdet? Könnte zu Stromleckage führen 
Sind die Drähte ordnungsmäßig? Die Anlage könnte problematisch sein oder die Bauteile 

könnten beschädigt werden 
Gibt es Hindernis am Auslüfter der Innen- und 
Außenanlage? 

Die Kühlleistung (Heizleistung) könnte nicht ausreichend 
sein

Ist die Rohrlänge und die Einfüllungsmenge des 
Kühlmittels protokolliert? 

Die Einfüllungsmenge des Kühlmittels könnte nicht 
kontrolliert sein 

Inbetriebnahme
1. Vorbereitung

(1) Vor dem Abschluss der Installation und der erfolgreichen Leckageprüfung darf die anlage nicht
geschaltet werden.

(2) Es ist sicherzustellen, dass alle Steuerschaltungen richtig verbindet und die Drähte fest angeschlossen
sind.

(3) Das Zweiwegeventil und Dreiwegeventil soll geöffnet werden.
(4) Alle zerstreute Gegenstände, insbesondere die Metallspäne, Fadenende usw., sollen aus der Anlage

gereinigt werden.
2. Inbetriebnahmeverfahren

(1) Schalten Sie die Netzspannung und drücken auf den Knopf “Ein/ Aus”, dann startet die Klimaanlage zu
betreiben.

(2) Drücken auf den Knopf „Mode“ um die Arbeitsweise wie Kühlung, Heizung, Sweep usw. zu prüfen, ob
sie funktionsrichtig sind.
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Umziehensverlauf 

Achtung: soll die Anlage umgezogen werden, müssen Sie die Anschlüsse der Gas- und Flüssigkeitsrohre des 
Innenanlage-Dämpfers mit Messer ausschneiden und sie zum Anschluss erneuen(Verbindung der Außenanlage 
wie oben). 

Instandhaltungshinweise 
Instandhaltung: Achtungen 

Achtung 
• Alle Defekte der internen Kühlungsrohre oder der Bauteile des Kühlsystems der Kühlmittel-Klimaanlage
R32, die durch Löten behandelt werden sollen, dürfen nicht auf der Benutzerseite gewartet werden.
• Bei der Instandhaltung alle Defekte, die den Konverter des Produktes in großem Umfang an- und abbauen
sowie beugen brauchen, wie zum Beispiel der Austausch der Stützplatte und  der sämtliche An- und Abbau des
Kondensators, nicht auf der Benutzerseite geprüft und gewartet werden.
• Der Austausch des Kompressors oder der Kühlsystembeuteile darf nicht auf der Benutzerseite ausgeführt
werden.
• Auf der Benutzerseite können andere Instandhaltungsarbeiten, die nicht bezüglich der Instandhaltung des
Kühlmittel-Behälters, der internen Kühlungsrohre, der Kühlungselemente, durchgeführt werden, einschließlich
der Reinigung des Kühlungssystem und weiterer Reinigungsarbeiten, die den Abbau der Kühlungsmaschine und
das Löten nicht erfordern.
• Sollen die Gas- und Flüssigkeitsrohre bei der Instandhaltung ausgetauscht werden, müssen Sie die
Anschlüsse der Gas- und Flüssigkeitsrohre des Innenanlage-Dämpfers mit Messer ausschneiden und sie zum
Anschluss erneuen(Verbindung der Außenanlage wie oben).

Qualifikationsanforderungen des Wartungspersonals 
1. Alle Arbeiter oder das Wartungspersonal des Kühlungskreises sollen das vom anerkannten
Bewertungsinstitut verliehene gültige Zeugnis erhalten, um ihre Qualifikation zur von der anerkannten
Bewertungsreglungen geforderten sicheren Behandlung des Kühlmittels zu zeugen.
2. Die Wartung und Instandhaltung der Anlage muss gemäß der vom Hersteller empfohlenen Methode
durchgeführt werden. Sollen andere Experte für die Wartung und Instandhaltung der Anlage eingesetzt werden,
dann ist die Arbeit unter Kontrolle des für die Anwendung des brennbaren Kühlmittels qualifizierten Personal
durchführbar.

10



Überprüfung der Instandhaltungsumgebung 
• Vor der Arbeit ist es sicherzustellen, dass im Zimmer keine Kühlmittelleckage gibt.
• Die Arbeit wird nur im Zimmer, dessen Fläche der Anforderung des Leistungsschilds entspricht,
durchgeführt.
• Bei der Instandhaltung soll Lüftung gewahrleisten.
• Offenes Feuer und Wärmequelle über 370 , die offenes Feuer leicht erzeugen kann, ist im
Instandhaltungsbereich verboten.
• Bei der Instandhaltung soll das Handy ausgehaltet werden und das elektronische Produkt muss auf
“AUS”-Zustand bleiben.
• Im Instandhaltungsbereich soll ein Pulverlöscher oder Kohlendioxid-Feuerlöscher bereitgestellt und er muss
jederzeit zugängig sein.

Feldanforderungen für die Instandhaltung 
• Der Instandhaltungsfeld soll mit guter Lüftung und auf galtter Ebene eingestellt werden. Keller ist nicht
erlaubt.
• Der Instandhaltungsfeld ist in den Lötensbereich und Nicht-Lötensbereich zu geliedern und entsprechende
Marke zu stellen.  Die beide Bereiche sollen einen sicheren Abstand halten.
• Auf dem Instandhaltungsfeld soll Lüftungsanlagen (wie Ventilator, Deckenventilator, Bodengebläse,
spezifische Lüftungsrohr usw.) ausgestattet werden, um die Anforderungen für die ausreichende Lüftung und
gleichmäßige Absaugung zu erfüllen, damit das Kühlmittelsgas sich nicht sammelt.
• Es soll Leckageprüfungsapparat der brennbaren Kühlmittels zur Verfügung stehen und
Managmentsverordnung für den Apparat ausarbeiten. Vor der Instandhaltung ist es sicherzustellen, dass der
Apparat funktionsfähig ist.
• Für das brennbare Kühlmittel sollen ausreichende Vakuumpumpen und Befüllungsgeräte sowie
Managementverordnung für die Wartungsanalge bereitgestellt werden, um zu gewahrleisten, die Anlage
spezifisch für einen Typ des brennbaren Kühlmittels zur Vakuum-Entleerung und Einfüllung anzuwenden, es darf
nicht verwechselt genutzt werden.
• Der Schalter der Netzspannung ist außerhalb dem Feld mit Schutznaßnahme (explosionsgeschützt)
einzustellen.
• Die Stickstoffflaschen, Acetylen-Flaschen und Sauerstoffflaschen sind getrennt aufzubewahren. Das Gas soll
Abstand von mindestens 6m zu dem Arbeitsbereich mit offenen Feuer halten. Die Acetylen-Flaschen sollen
Rückbrand-Ventil ausstatten. Das Acetylen-Gasrohr, und Sauerstoff-Gasrohr soll gemäß der staatlichen
Anforderung mit entsprechender Farbe angeschlossen werden.
• Im Instandhaltungsfeld ist Schild “Rauchen und Feuer ist verboten” einzustellen.
• Feuerlöschanlagen wie Pulverlöscher oder Kohlendioxid-Feuerlöscher wird zur Lösung des Brandfalls der
elektrischen Anlage bereitgestellt und sie müssen jederzeit zugängig sein.
• Die Lüftungsanlagen und weitere elektrische Anlage im Instandhaltungsfeld sollen relativ befestigt sein und
sicher aufgestellt werden vor Ort darf keine vorläufige Kabel und Steckdose erscheinen.

Leckage-Überprüfungsmethode
• Bei der Überprüfung der Leckage darf keine Feuerquelle existieren. Halogen-Sonde (oder andere Sonder mit
offenem Feuer) darf nicht eingesetzt werden.
• Für die Systeme, die brennabres Kühlmittel beinhaltet, kann mit elektronischem Apparat überprüft werden.
Bei der Leckageüberprüfung soll ohne Kühlmittel reguliert werden, damit der Überprüfungsapparat keine
mögliche Feuerquelle werden kann. Das gilt für alle Kühlmittel. Der Leckageüberprüfungsapparat soll auf die
niedrigste brennbare Konzentration eingestellt werden (in %) und die genutzte Kühlmittel-Kalibrierung anwenden
und dann auf den Gaskonzentrationsmessbereich anpassen (höhstens 25%).
• Die zur Leckageüberprüfung verwendete Flüssigkeit gilt meistens auch für die Mehrheit der Kühlmittel,
trotzdem ist kein Lösungsmittel mit Chlor benutzbar, weil das Chlor mit dem Kühlmittel reagieren und die
Kupfer-Rohrleitung zersetzen kann.
• Gibt es potenzielle Leckage, soll alle offenes Feuer umgezogen und das Feuer im Feld gelöscht werden.
• Soll die Leckagestelle gelötet werden, ist alle Kühlmittel zurückzunehmen oder auf einem mit der
Leckagestelle entfernten Platz zu trennen (mit Absperrventil ). Vor und bei dem Löten muss das Gesamtsystem
mit sauerstofffreiem Stickstoff (OFN) gereinigt werden.
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Sicherheitsprinzipien 
• Bei der Instandhaltung des Produktes soll im Feld genuge Lüftung zur Verfügung stellen und alle Türen und
Fenster aufmachen.
• Offenes Feuer ist verboten, einschließlich Löten, Rauchen und Handy nutzen.  Der Benutzer wird auch
informiert kein offenes Feuer zum Kochen verwenden zu können.
• Für die Instandhaltung in der Trockenzeit soll die relative Luftfeuchtigkeit unter 40% liegen und
Antistatikmaßnahme nehmen, inkl.: Baumwolle-Kleidung, Baumwolle-Handschuh usw.
• Wenn bei der Instandhaltung die Leckage des brennbaren Kühlmittels detektiert wird, soll es
Zwangbelüftungsmaßnahme sorfort nehmen und die Leckage beseitigen.
• Ist das Produkt beschädigt und muss das Kühlsystem zur Reparatur aufmachen, dann wird es zurück zur
Wartungsstelle transportiert, um zu reparieren. Löten der Kühlmittelsrohr ist auf der Benutzerseite verboten.
• Wenn es der Instandhaltung an Zubehörteile fehlt, soll die Klimaanlage zum originalen Zustand
wiederherstellt werden.
• Bei der Instandhaltung soll das Kühlungssystem jederzeit geerdet sein.
• Für den Vor-Ort-Service mit Kühlmittelflasche darf die Befüllungsmenge des Kühlmittels in der Flasche den
vorgesehenen Wert nicht überschreiten. Wenn die Flasche im Fahrzeug oder auf dem Installation-,
Instandhaltungsfeld aufbewahrt wird, ist mit Befestigungsmaßnahme senkrecht zu stellen und entfernt von der
Wärme- , Feuer- , Strahlungsquelle und elekteischen Anlagen.

Durchführung der Instandhaltung 
Bedienungsanforderungen für die Instandhaltung 

• Vor der Behandlung des Kühlungssystems soll das System mit Stickstoff gereinigt und die Außenanlage mit
Vakuum entleert werden, die Zeit dauert mindestens 30 Minuten. Danach setzen Sie sauerstofffreies Stickstoff mit
Druck von 1,5-2,0 Mpa in die Rohr ein und blasen mit Stickstoff für 30 Sekunden bis 1 Minute und stellen Sie
sicher, dass alle Restgas des brennbaren Kühlmittels im Zielort total gereinigt wird, dann ist die Lötenarbeit
fortsetzbar.
• Stellen Sie sicher, dass bei der Anwendung des Kühlmittelbefüllers keine Kreuzkontamination unter den
Kühlmittel geschehen wird. Die Gesamtlänge der Kühlmittelrohrleitungen soll so klein wie möglich sein, um die
Restmenge des Kühlmittels in den Leitungen zu reiduzieren.
• Der Behälter des Kühlmittels muss aufrecht gelegt und befestigt werden.
• Das Kühlungssystem muss vor der Einfülung des Kühlmittels erden.
• Bei der Einfüllung soll nach den Anforderungen des Schilds entsprechenden Typ und gültige Menge des
Kühlmittels nutzen. Übermäßige Menge ist strikt verboten.
• Nach der Instandhaltung des Kühlungssystems soll das System sicher gedichtet werden.
• Stellen Sie sicher, dass die Instandhaltung das originale Schutzmittel des Systems nicht beschädigen oder
schwächen.

Wartungsarbeit der elektrischen Bauteile 
• Für die teilweise Leckageüberprüfung der elektrischen Bauteile ist spezifischen Leckageüberprüfungsapparat
anzuwenden.
• Nach dem Abschluss der Instandhaltung können die Schutzteile nicht abgebaut oder geändert werden-
• Bei der Wartung der gedichteten Elemente sollen Sie die Netzspannung der Klimaanlage ausschalten, bevor
der Dichtungsdeckel geöffnet wird. Ist die Spannungsversorgung erforderlich, dann muss die gefährlichste Stellen
kontinuierlich gegen Leckage überprüft werden, um die potenzielle Gefahr zu vermeiden.
• Für die Instandhaltung der elektrischen Bauteile ist es zu achten , dass der Hüllaustausch die Schutzklasse
nicht beeinflussen.
• Die Dichtungsmaterial soll nach der Instandhaltung nicht beschädigt werden oder durch Alterung die
Schutzfunktion gegen den Eintritt des brennbaren Gases nicht verlierenDie Ersatzteile sollen den Anforderungen
der Klimaanlage Hersteller erfüllen.

Die Instandhaltung der eigensicheren Bauteile 
Definition der Eigensicherheit: Die Beuteile, die mit dem brennbaren Gas kontinuierlich arbeiten kann und nicht 
gefährlich sind. 
• Vor jeder Instandhaltungsarbeit muss die Leckage und die Zuverlässigkeit der Klimaanlage geprüft werden
und die Arbeit durchführen, wenn alles in Ordnung ist.
• Wenn es nicht sichergestellt werden kann, dass die Klimaanlage bei der Verwendung den zulässigen
Spannungs- und Stromsgrenzwert nicht überschreiten wird, dann kann keine Induktanz oder Kapazitanz
hinzugefügt werden.
• Für die Ersatzteile sind nur die vom Hersteller der Klimaalage vorgesehene Elemente nutzbar, sonst könnte
die Elementdefekt bei der Kühlmittelleckage Brandfall verursachen.
• Für die Instandhaltung nicht bezüglich der Systembauteile sollen die Rohrleitungsteile des Systems geschützt
werden, um die Leckage durch die Instandhaltung zu vermeiden.
• Nach der Instandhaltung und vor der Inbetriebnahme muss die Leckage und die Zuverlässigkeit der Erdung
der Klimaanlage mit Überprüfungsapparat oder Leckerkennungslösung geprüft werden, um es sicherzustellen, die
Inbetriebnahme ohne Leckage und mit zuverlässiger Erdung fortzusetzen.
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Entnahme und Vakuumentleerung 
Die Instandhaltung und andere Arbeit des Kühlungskreises soll gemäß allgemeinem Verfahren durchgeführt 

werdem. Zur gleichen Zeit soll auch die Brennbarkeit des Kühlmittels berücksichtigen und durchführen wie folgt: 
• Reinigung des Kühlmittels;
• Reinigung der Rohrleitung durch Inertgas;
• Vakuum-Entleerung
• Nochmal Reinigung der Rohrleitung durch Inertgas;
• Ausscheiden der Rohrleitung und Lötenarbeit.

Kühlmittel soll in den passenden Behälter ausgesammelt werden. Das System soll mit sauerstofffreiem
Stickstoff geblasen, um die Sicherheit festzuhalten.rDieser Prozess könnte für einige mal wiederholen. Dabei darf 
kein Druckluft oder Sauerstoff eingesetzt werden. 

Das System wird im Vakuumzustand durch Blasen- und Reinigungsprozess mit sauerstofffreiem Stickstoff 
gefüllt, um die Arbeitsdruck zu kriegen, dann wird das sauerstofffreie Stickstoff in die Luft entlassen, zuletzt wird 
das System wieder zu Vakuum entleert.  Dieser Prozess wird solange wiederholt, bis alle Kühlmittel im System 
gereinigt ist. Nach der letzten Einfüllung des Stickstoffs wird das System Gas in die Luft entlassen, bis der 
Innendruck gleichmäßig mit dem Luftdruck ist, dann ist das System bereit zum Löten. Die oben genannte Arbeit 
ist für das Löten der Rohrleitung sehr notwendig. 

Der Ausgang der Vakuumpumpe soll entfernt von der Feuerquelle und gut belüftet sein. 
Lötenarbeit

• Es ist sicherzustellen, dass der Instandhaltungsfeld gut belüftet ist und die zu reparierende Anlage die obige
Vakuum-Arbeit durchgeführt hat, das System soll auf der Außenanlagesseite entleert werden.
• Vor dem Löten der Außenanlage muss es sicherstellen, dass in der Außenanlage kein Kältemittel existiert
und das System bereits gegen das Kühlmittel entleert und gereinigt wird.
• Auf jeden Fall darf man keinen Schweißbrenner zum Ausscheiden der Kühlungsrohrleitung verwenden. Zum
Abbau der Kühlungsrohrleitung muss Rohrschneider genutzt werden. Die Arbeit soll in der Nahe des Entlüfters
durchgeführt werden.

Einfüllung des Kühlmittels 
Die folgende Anforderungen gelten als Ergänzung zu dem allgemeinen Prozess: 
• Stellen Sie sicher, dass bei der Anwendung des Kühlmittelbefüllers keine Kreuzkontamination unter den
Kühlmittel geschehen wird. Die Gesamtlänge der Kühlmittelrohrleitungen soll so klein wie möglich sein, um die
Restmenge des Kühlmittels in den Leitungen zu reiduzieren.
• Der Behälter des Kühlmittels soll aufrecht gelegt werden;
• Das Kühlungssystem muss vor der Einfülung des Kühlmittels erden.
• Nach der Einfüllung soll Schild auf das System angebracht werden;
• Übermäßige Einfüllung ist verboten; das Kühlmittel soll langsam eingefüllt werden;
• Wenn im System Leckage existiert, kann es weiter eingefüllt werden, nur wenn die Leckage beseitigt ist;
• Bei der Einfüllung muss die Menge mit elektronischer Waage oder Federwaage messen. Dabei ist es zu
achten, dass der Verbindungsschlauch zwischen dem Kühlmittelbehälter und der Befüller passend lockern, um die
ungültige Beeinflussung durch Beanspruchung zu vermeiden.
Anforderungen für den Aufbewahrungsplatz des Kühlmittels
• Der Kältemittelbehälter soll mit guter Lüftung unter -10~50°C allein aufbewahrt werden. Warnschilder ist
anzubringen.
• Die Wartungswerkzeuge zur Berührung mit dem Kühlmittel soll getrennt aufbewahrt und genutzt werden.
Die Wartungswerkzeuge verschiedenen Kühlmittels können nicht gemischt verwendet werden.

Verschrottung und Wiederherstellung 

Verschrottung

Vor diesem Prozess soll das technische Personal alle Anlagen und ihre Eigenschaften gut kennen. Es ist zu 
empfehlen, das Kühlmittel mit sicherer Maßnahme wiederzuherstellen. Soll das wiederhergestellte Kühlmittel 
wiederverwerten, muss die Muster des Kühlmittels und Öls analysiert werden. Vor der Analyse muss die 
Spannungsversorgung besorgen. 
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(1) Anlage und Bedienung gut kennen;
(2) Spannungsversorgung ausschalten;
(3) Vor der Durchführung dieses Prozesses sind die folgende sicherzustellen:
• Ggf. Bedienung durch Maschine könnte nützlich für die Bedienung des Kühlmittelbehälters;
• Es wird sichergestellt, dass die Personalschutzanlage anwendbar ist, und muss richtig genutzt werden;
• Der Gesamtprozess der Wiederherstellung muss unter Kontrolle des qualifizierten Personal durchgeführt
werden;
• Die wiederhergestellte Anlagen und Behälter müssen der Norm entsprechen.
(4) Ggf. wird das Kühlungssystem zu Vakuum entleert;
(5) Falls den Vakuumzustand nicht erreichen kann, soll an den verschiedenen Stellen versuchen, das Kühlmittel
aus der unterschiedlichen Stellen des Systems abzusaugen
(6) Vor der Wiederherstellung ist das ausreichende Fassungsvermögen des Behälters sicherzustellen
(7) Die Anlage nach dem Hinweis des Herstellers zu starten und wiederherzustellen;
(8) Der Behälter kann nicht übervoll gefüllt werden. (Einfüllungsmenge unter 80% des Fassungsvermögens )
(9) Selbst wenn der Dauer sehr kurz ist, darf auch der größte Arbeitsdruck des Behälters nicht überschreiten;
(10) Nach der Einfüllungsarbeit muss der Behälter und die Anlage weggenommen und alle Absperrventil
geschlossen werden
(11) Das wiederhergestellte Kühlmittel lässt sich nicht in ein anderes Kühlungssystem einsetzen, bevor es
gereinigt und überprüft wird.
Achtung:
die Klimaanlage soll nach der Verschrottung und Entleerung Marke mit Datum und Bemerkung
angebracht werden. Die Marke soll das beinhaltete brennbare Kühlmittel dieser Klimaanlage zeigen.

Wiederherstellung 

Bei der Wiederherstellung und Verschrottung soll das Kühlmittel im System gereinigt werden.  Es ist zu 
empfehlen, das Kühlmittel durchaus zu reinigen. 

Für das Kühlmittel darf nur spezifischer Behälter genutzt werden. Stellen Sie sicher, dass das 
Fassungsvermögen des Behälters der im System eingefüllten Kühlmittelmenge entspricht. Die alle anzuwendende 
Behälter sind speziell zur Wiederherstellung des Kühlmittels versehen und mit entsprechender Marke des 
Kühlmittels (Kühlmittelwiederherstellungsbehäter). Der Behälter soll mit Druckminderventil und Absperrventil 
ausgestattet und steht in gutem Zustand. Ggf.  soll der Behälter vor der Verwendung zu Vakuum entleert und im 
Zustand unter der normalen atmosphärischen Temperatur bleiben. 

Die Wiederhergestellte Anlage soll guten Arbeitsstatus und Bedienungshinweis besitzen, die Anlage soll sich 
für die Wiederherstellung des brennbaren Kühlmittels gelten. Darüberhinaus soll auch passende Waage zur 
Verfügung stellen. Der Schlauch soll mit zerlegbarem Anschluss ohne Leckage verbindet werden und in gutem 
Zustand bleiben. Vor der Benutzung der Anlage soll es überprüfen, ob die Anlage in gutem Zustand ist und ob 
alle elektrische Bauteile gut gedichtet sind, um den Brandfall verursacht durch Kühlmittelleckage zu vermeiden. 
Wenn Sie Zweifel haben, wenden Sie sich bitte an den Hersteller. 

Das wiedehergestellte Kühlmittel soll im passenden Behälter aufbewahrt und mit Transportshinweis 
angebracht und dann zurück zum Kühlmittelhersteller. Die Vermischung der Kühmittel ist in der 
Wiederherstellungsanlage und insbesondere im Behälter verboten.  

Beim Transport darf der Bereich, der brennbares Kühlmittel aufbewahrt, nicht gedichtet werden. Wenn es 
nötig ist, soll Antistatiknaßnahme auf dem Transportmittel genommen werden. Zur gleichen Zeit soll bei dem 
Transport und An- sowie Abbau der Klimaanlage notwendige Schutzmaßnahme vorgenommen, um die 
Beschädigung der Anlage zu vermeiden.  

Beim Abbau des Kompressors oder der Reinigung des Öls ist es sicherzustellen, dass im Kompressor kein 
brennbares kühlmittelrest existiert. Die Vakuumentleerung ist vor dem Rücktritt zum Hersteller durchzuführen. 
Für die Heizung der Hülle des Kompressors darf nur elektrische Methode genutzt werden, um diesen Prozess zu 
beschleunigen. Bei der Entlassung des Öls aus dem System soll die Sicherheit festgestellt werden. 
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Heizungsisolierung

Zeichnungen der Innen-/Außengeräte
Model ten przyjmuje czynnik chłodniczy HFC R32.

F

A

C

E

D

G

Rohrleitungsrichtungen

mehr als 

Hinten links

Hinten
rechts

Rechts

Unten

Die Bezeichnungen 
 in der 

Beim Innengerät muss 
Bei Montage an Wand, Dach 

Halterung und Nägeln so sichern, 

starken Winden standhält.

4

Ist der linke Abflussschlauch zu nutzen, dann stellen Sie sicher, dass das Loch ausreichend groß ist.

30
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Sicherheitshinweise
Lesen Sie die folgenden Informationen aufmerksam durch, um das Klimagerät korrekt bedienen zu können. 
Im Folgenden sind drei Arten von Sicherheitshinweisen und Warnungen aufgeführt.

 WARNUNG Fehlbedienungen können schwerwiegende Folgen wie schwere Personenschäden bis hin zum Tod haben. 
 ACHTUNG Fehlbedienungen können Personen- oder Geräteschäden verursachen; in einigen Fällen kann es auch 

zu ernsthaften Schäden kommen. 
ANWEISUNGEN: Diese Informationen gewährleisten den korrekten Betrieb des Geräts. 
In den Abbildungen verwendete Symbole

 : Weist auf eine Aktion hin, die es zu vermeiden gilt.
 : Weist auf wichtige Anweisungen hin, die befolgt werden müssen.
 : Weist auf ein Teil hin, das geerdet werden muss.
 : Gefahr von Stromschlag (dieses Symbol erscheint auf dem Etikett des Hauptgeräts.) 

Geben Sie dieses Handbuch, nachdem Sie es gelesen haben, an alle Personen weiter, die das Gerät bedienen werden.
Der Gerätenutzer sollte dieses Handbuch stets griffbereit aufbewahren und es allen Personen zur Verfügung stellen, die 
Reparaturen am Gerät durchführen oder es versetzen müssen. Sollte das Gerät den Besitzer wechseln, ist auch das 
Handbuch weiterzugeben. 
Die folgenden wichtigen Sicherheitshinweise müssen stets befolgt werden.

 WARNUNG

Bei Auftreten von anormalen Zuständen 
(z. B. Brandgeruch) unterbrechen Sie 
unverzüglich die Stromversorgung, 
und besprechen Sie die weitere 
Vorgehensweise mit Ihrem Händler. 
Wird in einem solchen Fall der Betrieb fortgesetzt, 
kann das Gerät Schaden nehmen und es besteht 
Stromschlag- und Brandgefahr.

Nach intensiver Nutzung des 
Klimageräts sollte der Geräteboden auf 
Schäden untersucht werden. 
Wird ein beschädigter Boden nicht 
repariert, kann das Gerät herunterfallen 
und Unfälle verursachen.

Der Auslass des Außengeräts darf 
nicht abmontiert werden. 
Ein Kontakt mit dem Lüfter ist 
sehr gefährlich und kann zu 
Personenschäden führen. 

Für Wartungs- und Reparaturarbeiten 
wenden Sie sich unbedingt an den 
Händler.
Unsachgemäße Arbeiten können 
Wasserleckagen, Stromschläge und 
Brände verursachen. 

 WARNUNG

Auf dem Außengerät dürfen keine 
Gegenstände abgelegt werden und 
keine Personen stehen. Herabfallende 
Gegenstände und Personen können 
Unfälle verursachen.

Bedienen Sie das Klimagerät nicht 
mit feuchten Händen. Es besteht die 
Gefahr von Stromschlägen.

Verwenden Sie ausschließlich 
Sicherungen des richtigen Typs. Der 
Gebrauch von Drähten oder anderen 
Materialien anstelle einer Sicherung ist 
untersagt, da dies zu Störungen oder 
Brandunfällen führen kann. 

Das Auslassrohr korrekt verwenden, um einen effizienten 
Auslass zu gewährleisten. Der falsche Gebrauch von 
Rohren kann zu Wasserleckagen führen.

Am Gerät ist ein Trennschalter verbaut. Ohne 
Trennschalter kann es leicht zu Stromschlägen kommen.

Das Klimagerät darf nicht in der Nähe von entflammbaren 
Gasen aufgestellt werden, da diese Gase eine 
Brandgefahr darstellen. 
Die Aufstellung der Klimageräte sollte grundsätzlich durch 
den Händler erfolgen. Falsche Installationen können 
Wasserleckagen, Stromschläge und Brände verursachen.

Wenden Sie sich an Ihren Händler, um Maßnahmen 
gegen auslaufendes Kältemittel zu ergreifen. 
Wird das Klimagerät in einem kleinen Raum aufgestellt, sind 
alle Maßnahmen zu ergreifen, um auch im Fall eines Austritts 
von Kältemittel Unfälle durch Ersticken zu vermeiden.

Überlassen Sie das Aufstellen oder Wiederaufstellen 
des Klimageräts Ihrem Händler.
Falsche Installationen können Wasserleckagen, 
Stromschläge und Brände verursachen.

Schließen Sie das Erdungskabel an. 
Das Erdungskabel darf nicht an Gas- oder 
Wasserleitungen, dem Blitzableiter oder einer 
Telefonleitung angeschlossen werden. 
Unzureichende Erdung kann zu Stromschlägen 
führen.
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Sicherheitshinweise
 WARNUNG

Lassen Sie das Gerät fachgerecht installieren. 
Unsachgemäße Installationen durch nicht entsprechend 
geschulte Personen können Wasserleckagen, 
Stromschläge und Brände verursachen.

Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene Fläche, 
die auf das Gewicht der Einheit ausgelegt ist, sodass 
diese nicht umkippen oder herunterfallen und damit 
Personenschäden verursachen kann.

Verwenden Sie zur Verkabelung ausschließlich die 
vorgegebenen Kabel. Schließen alle Kabel sicher und 
nicht zu straff an, um die Klemmen keinen übermäßigen 
Belastungen auszusetzen.
Werden die Kabel nicht fest und ordnungsgemäß 
angeschlossen, kann es zu Hitzeentwicklung kommen 
und es besteht Brandgefahr.

Treffen Sie ausreichende Sicherheitsvorkehrungen, 
damit das Gerät bei Wirbelstürmen und Erdbeben nicht 
umkippen kann.

Nehmen Sie keinerlei Änderungen oder Modifizierungen am 
Gerät vor. Wenden Sie sich bei Problemen an den Händler. 
Werden Reparaturen nicht fachgerecht durchgeführt, 
kann Wasser am Gerät austreten, sodass die Gefahr von 
elektrischen Schlägen oder Rauchentwicklung besteht 
bzw. das Gerät sich entzünden kann.

Befolgen Sie bei der Installation sorgfältig jeden Schritt 
in diesem Handbuch. 
Unsachgemäße Installation kann zu Undichtigkeiten, 
Stromschlag, Rauch oder Feuer führen.

Lassen Sie sämtliche elektrischen Arbeiten 
entsprechend den lokalen Vorschriften und Anweisungen 
in dieser Betriebsanleitung von einem qualifizierten 
Elektriker durchführen. Der Kreislauf, an den das Gerät 
angeschlossen wird, darf ausschließlich für den Betrieb 
der Anlage verwendet werden. 
Unsachgemäße Installation oder eine unzureichende 
Kapazität des Gerätekreislaufs kann zu Störungen 
führen, und es besteht Stromschlag-, Rauch- oder 
Brandgefahr.

Bringen Sie den Deckel über den elektrischen 
Anschlüssen fest an. Bei unsachgemäßer Installation 
kann Staub und/oder Wasser in das Gerät eindringen, 
und es besteht Stromschlag-, Rauch- oder Brandgefahr.

Verwenden Sie beim Auf- oder Umstellen des Geräts 
ausschließlich Kältemittel der Marke R410A, wie angegeben. 
Der Einsatz anderer Kältemittel oder das Eindringen 
von Luft in den Kreislauf des Geräts kann zu anormalen 
Zyklen führen, die wiederum zum Bersten des Geräts 
führen können.

 WARNUNG
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Sicherheitshinweise
Hinweise zur Handhabung von mit R32 betriebenen Geräten

 Vorsicht

Chlor enthalten, das zu einer Beeinträchtigung des 

 Vorsicht

Beeinträchtigung des Kältemaschinenöls.

Vor der Installation
 Vorsicht

Unter Umständen ist die Einrichtung eines zentralen 

32
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Sicherheitshinweise
Vor dem Aufstellen (Umsetzen) der Einheit oder der Durchführung von elektrischen Arbeiten

 Vorsicht

Das Gerät muss geerdet werden.
Schließen Sie das Erdungskabel nicht an Gasrohren, 
Wasserleitungen, Blitzableitern oder den Erdungsklemmen 
von Telefonen an. Unsachgemäße Erdung stellt ein 
Stromschlag-, Rauch- und Brandrisiko dar, und dadurch 
verursachte Betriebsgeräusche können zu einer 
Fehlfunktion des Geräts führen.

Die Kabel dürfen nicht zu straff verlegt werden.
Sind sie zu stark gespannt, können sie brechen, es kann 
zu Hitze- und/oder Rauchbildung kommen und es besteht 
Brandgefahr.

An der Spannungsquelle ist für möglichen Leckstrom ein 
Trennschalter einzubauen, um Stromschläge zu vermeiden.

Ohne einen Trennschalter für Leckstrom besteht 
Stromschlag-, Rauch- oder Brandgefahr.

Es dürfen nur Trennschalter und Sicherungen (elektrischer 
Trennschalter, Fernbedienungsschalter, Schalter + Sicherung 
Typ B, Kompaktleistungsschalter) mit ausreichender 
Strombelastbarkeit verwendet werden.

Der Einsatz von Hochleistungssicherungen, Stahl- oder 
Kupferdraht kann Schäden am Gerät bzw. Rauchbildung 
und Feuer verursachen.

Das Klimagerät darf nicht mit Wasser besprüht oder in 
Wasser getaucht werden.

Bei Wasser auf dem Gerät besteht ein erhöhtes 
Stromschlagrisiko.

Den Sockel, auf dem das Gerät steht, regelmäßig 
auf Beschädigungen prüfen, damit die Einheit nicht 
herunterfallen kann.

Verbleibt das Gerät auf einem beschädigten Sockel, 
kann es umkippen und Personenschäden verursachen.

Befolgen Sie beim Verlegen der Ablaufleitungen die 
Anweisungen in der Betriebsanleitung, und stellen Sie 
sicher, dass das Wasser ordnungsgemäß ablaufen kann, 
um Kondensatbildung zu vermeiden.

Bei unsachgemäßer Verlegung kann es zu 
Wasserleckagen und Schäden am Mobiliar kommen.

Die Verpackungsmaterialien sind ordnungsgemäß zu 
entsorgen.

Die Verpackung kann zum Beispiel Nägel enthalten. 
Entsorgen Sie diese sachgemäß, um Verletzungen 
zu vermeiden.
Plastiktüten stellen eine Erstickungsgefahr für Kinder 
dar. Zerkleinern Sie die Tüten vor der Entsorgung, 
um Unfälle zu vermeiden.

Vor dem Probebetrieb

 Vorsicht
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Vor der Installation zu lesen
Zu überprüfende Punkte

ACHTUNG!

Erforderliche Werkzeuge und Materialien

32

32

32

32

32

32

32

32
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Rohrmaterial
Arten von Kupferrohren (Referenz)

32

Rohrmaterial/Dicke

Bördelung (nur Typ O und OL)

Bördelmutter

Vor der Installation zu lesen

32

32

32

32

32

32
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Vor der Installation zu lesen
Dichtigkeitsprüfung

Folgende Punkte sind unbedingt zu beachten:

Gründe:

Abpumpen
1. Vakuumpumpe mit Rückschlagventil

2. Nennwerte für die Vakuumpumpe

3. Erforderliche Genauigkeit des Vakuum-Messgeräts

4. Abpumpzeit

5. Vorgehensweise, nachdem die Vakuumpumpe gestoppt wurde

Einfüllen des Kältemittels

Gründe:

Hinweis

Zu ergreifende Maßnahmen im Fall einer Kältemittelleckage

Eigenschaften von herkömmlichen und neuen Kältemitteln

32

32

32

32

32

32

32
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1. Zubehör

2. Auswahl des Aufstellortes

Erforderliche Abstände um das Gerät

Installation Installation des Außengeräts

Hinweis:

4. Abmessungen für die Aufstellung (Gerät: mm)

Die Werte von Die Installationsabmessung sind in Tabelle 3 aufgeführt

3. Des Außengeräts

23



A

B

A

B

A

B

Installation Rohranschluss

1. Rohrdurchmesser

2. Anschließen der Rohrleitungen

32

Innengerät

Innengerät

Innengerät

Bördelmutter

Fremdkörper wie Rückstände von Sand, Wasser etc. dürfen nicht in das Rohr gelangen.

Ist die Rohrlänge B 
Min min

Die Werte sind in Tabelle 5 aufgeführt

18~20N.m
30~35N.m
35~45N.m
45~55N.m

Die Werte für Die Rohrleitungsgröße sind in Tabelle 4 aufgeführt
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Nach dem Anschließen der Kältemittelleitung müssen Sie das System auf Dichtigkeit prüfen.
Bei der Dichtigkeitsprüfung wird ein Stickstofftank verwendet, um wie in der folgenden Abbildung gezeigt, den Druck 
entsprechend der Rohranschlussart aufzubauen.
Alle Gas- und Flüssigkeitsventile sind geschlossen. Damit der Stickstoff nicht in den Kreislauf des Außengeräts 
gelangen kann, ziehen Sie die Ventilstangen fest, bevor Sie den Druck erhöhen (Ventilstange sowohl der Gas- als 
auch der Flüssigkeitsventile).

Installation Dichtigkeitsprüfung

1) Druckbeaufschlagung mit 0,3 MPa für mindestens 
3 Minuten (3,0 kg/cm2g).

2) Druckbeaufschlagung mit 1,5 MPa für mindestens 
3 Minuten (15 kg/cm2g). So lassen sich größere 
Leckagen finden.

3) Druckbeaufschlagung mit 3,0 MPa für etwa 
24 Stunden (30 kg/cm2g). So lässt sich eine 
kleinere Leckage finden.

Flaschenmanometer

Stickstoffflasche

Gelötetes Rohr

Serviceschlauch

Großer Verbinder 
zum Aufstecken

Schweißverbindung

Leitungsdruckmessgerät

Prüfen Sie, ob der Druck fällt 
Wenn der Druck nicht abfällt, ist das System dicht. 
Wenn der Druck sinkt, müssen Sie die undichte Stelle suchen. 
Bei der Dichtigkeitsprüfung über 24 Stunden führt eine Temperaturänderung von 1 °C zu einer Druckabweichung 
von 0,01 MPa (0,1 kg/cm2g). Diese muss während des Tests ausgeglichen werden.

Suche nach der undichten Stelle 
Fällt bei den Schritten 1) bis 3) der Druck ab, suchen Sie an jeder Verbindungsstelle durch Hören, Berühren und 
mithilfe von Seifenwasser etc. nach der undichten Stelle. Wenn die Stelle gefunden ist, schweißen Sie sie dicht oder 
ziehen Sie die Mutter wieder fest an.

Fallventil
Stickstofftank

Außengeräte

Schacht

Entladeventil

Absperrventil komplett 
geschlossen
(Gasseite)AußenInnen

Bördelteil

Bördelteil

Vollständig angezogen

Vollständig angezogen

Innengeräte

Niederdruck-Piezometer

Hochdruck-Piezometer

Messgerättrenner
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Installation Abpumpen

Unterdruckmethode: unter Verwendung der Vakuumpumpe

1.

ACHTUNG:

32

32
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Installation Elektrische Verkabelung

WARNUNG!
GEFAHR VON PERSONENSCHÄDEN UND TOD

Vorsichtsmaßnahmen an der Verkabelung

Dimensionierung von Spannungsversorgung und Verbindungskabeln
Tabelle 6.

Vorgehensweise bei der Verdrahtung

WARNUNG:
DIE VERBINDUNGSKABEL MÜSSEN WIE IN DER ABBILDUNG 1 VERLEGT WERDEN. FALSCHE VERKABELUNG  
KANN ZU SCHÄDEN AM GERÄT FÜHREN.
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Fehlerbehebung am Außengerät
ACHTUNG!

1. Vor Beginn des Probebetriebs (gilt für alle Modelle mit Wärmepumpe)

2. Probebetrieb

1

Hochdruckschutz 4,3

11

0
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8. NUTZERGARANTIE
Gemäß den geltenden gesetzlichen Bestimmungen profitieren die Nutzer in jedem Fall 
von der gesetzlichen Garantie für versteckte Mängel (Artikel 1641 ff. des Bürgerlichen 
Gesetzbuches) und der gesetzlichen Konformitätsgarantie für Konsumgüter, die vom 
letzten Verkäufer geschuldet wird (Artikel L217-1 ff. des Verbrauchergesetzbuches).

9. GARANTIE FÜR ATLANTIC GESCHÄFTSKUNDEN

Unsere Geräte werden unter den in unseren AGB festgelegten Bedingungen gegen 
Herstellungsfehler garantiert:
Kompressor: 2 Jahre / 5 Jahre*
Klimageräte mit getrennten Elementen aller Art (Split-System): 2 Jahre
Zubehör (nicht integrierte Hebepumpen, Halterungen usw.): 1 Jahr
Von der Garantie ausgeschlossen sind Verbrauchsmaterialien und Kältemittel.
Die Garantie umfasst den Austausch oder die Lieferung der Teile, die nach 
Begutachtung durch unseren Kundendienst als defekt anerkannt werden, unter 
Ausschluss aller Nebenkosten, ob es sich nun um Arbeitskosten, Reisekosten, Nutzungs- 
oder Betriebsverluste oder um jegliche Schadensersatzleistungen handelt.
                                                                                                                                                                                     
Die Gültigkeit der Garantie hängt insbesondere von der Installation und Inbetriebnahme 
des Geräts durch einen zugelassenen oder qualifizierten Fachinstallateur sowie von 
der Durchführung der jährlichen Wartungen gemäß den in unseren Anleitungen 
präzisierten Anweisungen ab.

Die Garantie deckt keine Schäden ab, die auf eine nicht vorschriftsmäßige Installation, 
mangelnde Wartung oder unsachgemäßen Gebrauch zurückzuführen sind, 
insbesondere (nicht erschöpfende Aufzählung) :
- Beschädigung von Karosserien,, - Falsche Versorgungsspannung,
- Falscher elektrischer Anschluss - Verstopfung von Filtern, Abluftöffnungen 

oder Lufteinlass.
- Falsche Standorte,

Rücksendung im Rahmen der Garantie:
Rücksendungen von Produkten im Rahmen der Garantie werden nur nach 
vorheriger schriftlicher Zustimmung von ATLANTIC akzeptiert, die durch eine 
nummerierte Rücksendegenehmigung belegt wird.Die als defekt erachteten 
Teile werden systematisch zur Begutachtung frachtfrei an das Atlantic-
Klima- und Luftaufbereitungszentrum unter der Adresse, die auf der von 
unserem Kundendienst übermittelten Rücksendegenehmigung angegeben 
ist, zurückgeschickt. Eine Gutschrift oder ein Umtausch wird je nach Fall 
vorgenommen, wenn das Gutachten einen tatsächlichen Defekt aufzeigt. 
Die Produkte von Atlantic Climatisation &amp; Traitement de l’air dürfen nur von 
Fachleuten instand gesetzt werden.
* : Die 5-Jahres-Garantie für Kompressoren wird nur gewährt, wenn der Endkunde ab 
der Inbetriebnahme und während der gesamten 5 Jahre einen Wartungsvertrag mit 
einem Fachmann abschließt. Ist dies nicht der Fall, beträgt die Garantie 2 Jahre.



Datum der Inbetriebnahme :

Kontaktdaten des Installateurs  

oder des Kundendienstes.
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KONTAKT NACH DEM VERKAUF :
HTTPS://WWW.ATLANTIC-PROS.FR/SAV


